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BUCHANAN HAND PLUGGER
Endodontic Hand Plugger

GENERAL INFORMATION
Endodontic Hand Pluggers are designed for vertical gutta-percha condensation 
during root canal obturation.

Hand Plugger 
Size

Color-code
NiTi end

NiTi end Stainless-steel end

Tip size Taper Tip size Taper

0 Yellow 0.25mm 1.0 0.75mm 0.5

1 Red 0.40mm 0.75 0.80mm 0.5

2 Blue 0.70mm 0.75 1.30mm 0.5

PRODUCT COMPOSITION
These products contain Aluminum, Nickel-Titanium, and Stainless Steel.

INDICATIONS FOR USE
Buchanan Hand Pluggers are indicated for vertical condensation of gutta-percha 
during root canal obturation.
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CONTRAINDICATIONS
Do not use in teeth with immature or over-instrumented root canal apices.

WARNINGS
• Buchanan Hand Pluggers are non-sterile products and must be cleaned and

sterilized prior to first use.
• Do not use on patients with a known sensitivity to Aluminum, Nickel-Titanium and

Stainless Steel.
• Use of a rubber dam is recommended when using these instruments for root canal

procedures to avoid accidental aspiration or ingestion.

PRECAUTIONS
• This product is intended to be used by qualified dental professionals on a general 

patient population.
• Do not apply excessive force or operate in close proximity to the root canal apex in 

order to avoid vertical root fracture and periapical extrusion of gutta-percha.

ADVERSE EVENTS 
If a medical adverse event occurs, report it to the manufacturer and to the competent 
authority for that country.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS 
Clinical Tips

• Select the appropriate Buchanan Hand Plugger size, using the tapered NiTi for the 
apical part of a root canal and stainless-steel end for the orifice and coronal part of
the root canal.

• Exercise clinical judgement for additional safety measures to complete the root 
canal obturation using your preferred technique.

• Prior to use, check instruments for defects; including deformation, breakage, 
fractures, corrosion, handle damage, loss of color coding or size marking. Discard 
any product with defects.  

• Use personal protective equipment such as gloves and safety glasses.
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CLEANING AND STERILIZATION INSTRUCTIONS
NOTE:  Buchanan Hand Pluggers are multi-use and must be cleaned and sterilized 

prior to first use and after each patient treatment. 

• The instructions provided in the section “Cleaning and Sterilization Instructions” 
have been validated by the manufacturer of the medical device as being capable
of preparing a medical device for reuse.

• Health Care facilities are responsible for calibration of sterilization equipment and 
training of staff on infection control and sterilization according to the manufacturers’ 
instructions. 

Cleaning

NOTE: Clean Hand pluggers immediately after each patient use to prevent drying of
contaminants. The use of automated cleaning is not recommended. 

1. Clean Hand Plugger with water and mild, nonabrasive detergent such as 
dishwashing liquid using a soft bristled brush until all visible soil is removed.

2. Rinse with clean running water for a minimum of 30 seconds.
3. Visually inspect for cleanliness and for any damage or contamination.
4. If any contamination is visible, repeat the cleaning steps until there is no visible

contamination.
5. Dry with a clean, lint free cloth until there is no visible moisture.
6. Inspect the instrument for any signs of damage before usage.  Discard instrument

if there are visible signs of deformation, breakage, fractures, corrosion, handle 
damage, loss of color coding or size marking.

Sterilization

NOTE: Do not sterilize the Hand plugger in a chemical sterilization unit as it might corrode.

1. Place the items in a sterilization pouch which is FDA-cleared and/or ISO 11607/DIN
58953-7 compliant following the manufacturer’s instructions for the pouch.

2. The following moist heat sterilization cycles can be used:

a. Gravity Displacement sterilization cycle at 121 °C (250 °F) for 30 minutes
followed by 30 minutes of drying time.

b. Pre-Vacuum sterilization cycle 132 °C (270 °F) for 4 minutes, followed by 
20 minutes of drying time. 

Inspect the pouch for damage and, if found, do not use the product as the product’s 
sterilization could be compromised. Re-pack the product and repeat the sterilization
procedure.

STORAGE AND DISPOSAL
After sterilization, place the pouches containing the files in a dry and dark place. 
Follow the pouch manufacturer’s instructions for storage conditions and maximum 
storage time. Follow local and national regulations for disposal.

DISCLAIMER
The instructions provided above have been validated by Kerr Corporation. Any devi-
ation by the dental professional / user from the instructions provided above will be 
done at your own risk; the Kerr Corporation will not be able to address any requests 
for refund or exchanges under guarantee of any products that have not been handled 
or reprocessed in accordance with the above instructions.
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FOULOIR MANUEL BUCHANAN
Fouloir manuel endodontique

GÉNÉRALITÉS
Les fouloirs manuels endodontiques sont conçus pour la condensation verticale de 
la gutta-percha pendant l’obturation du canal radiculaire.

Taille du 
fouloir 
manuel

Extrémité 
NiTi à code 

couleur

Extrémité NiTi
Extrémités en acier 

inoxydable

Taille de 
pointe

Conicité Taille de 
pointe

Conicité

0 Jaune 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rouge 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Bleu 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

COMPOSITION DU PRODUIT
Ces produits contiennent de l’aluminium, du nickel-titane et de l’acier inoxydable.

MODE D’EMPLOI
Les fouloirs manuels Buchanan sont conçus pour la condensation verticale de la 
gutta-percha pendant l’obturation du canal radiculaire.

CONTRE-INDICATIONS
Ne pas utiliser sur des dents dont l’apex du canal radiculaire est immature ou trop 
instrumenté.

AVERTISSEMENTS
• Les fouloirs manuels Buchanan sont fournis non stériles et doivent être nettoyés et

stérilisés avant la première utilisation.
• Ne pas utiliser sur des patients ayant une sensibilité connue à l’aluminium, au

nickel-titane et à l’acier inoxydable.
• L’utilisation d’une digue dentaire est recommandée lors de l’utilisation de ces 

instruments lors des interventions sur le canal radiculaire afin d’éviter toute 
aspiration ou ingestion accidentelle.

PRÉCAUTIONS
• Ce produit est destiné à une utilisation par des professionnels de la santé dentaire

qualifiés sur une population de patients générale.

• Ne pas exercer de force excessive ou opérer à proximité de l’apex du canal radiculaire 
afin d’éviter une fracture verticale de la racine et l’extrusion périapicale de la 
gutta-percha.

ÉVÉNEMENTS INDÉSIRABLES 
Si un événement indésirable médical se produit, le signaler au fabricant et à l’autorité
compétente du pays concerné.

INSTRUCTIONS ÉTAPE PAR ÉTAPE 
Conseils cliniques

• Sélectionner la taille adéquate de fouloir manuel Buchanan, à l’aide du gabarit 
NiTi conique pour la partie apicale du canal radiculaire et de l’extrémité en acier
inoxydable pour l’orifice et la partie coronaire du canal radiculaire.

• Exercer un jugement clinique pour prendre d’autres mesures de sécurité afin 
d’effectuer l’obturation du canal radiculaire en utilisant la technique de votre choix.

• Avant utilisation, vérifier les instruments pour s’assurer de l’absence de défauts : 
déformations, cassures, fractures, corrosion, poignée endommagée, perte du 
code couleurs ou du repère de taille. Jeter tout produit défectueux.  

• Porter un équipement de protection individuelle comme des gants et des
lunettes de sécurité. 

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE ET DE STÉRILISATION
REMARQUE :  les fouloirs manuels Buchanan sont à usage multiple et doivent être

nettoyés et stérilisés avant la première utilisation et après chaque 
patient traité. 

• Les instructions fournies à la section « Instructions de nettoyage et de stérilisa-
tion » ont été validées par le fabricant du dispositif médical comme étant valides
pour préparer un dispositif médical en vue d’une réutilisation.

• Les établissements de santé ont la responsabilité d’étalonner les équipements de 
stérilisation et de former le personnel au contrôle des infections et aux procédures 
de stérilisation conformément aux instructions du fabricant. 

SYMBOLS DESCRIPTION

Caution

Consult instructions for use

1.  Gravity Displacement 

Sterilizable in a steam sterilizer (autoclave) at 121 °C (250 °F). 

2.  Pre-Vacuum 

Sterilizable in a steam sterilizer (autoclave) at 132 °C (270 °F).

Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by or on the 

order of a licensed healthcare practitioner.

3. Medical Device 

Batch code

Authorized representative in the European Community

Catalogue Number

Manufacturer

European conformity

Importer

Full explanation of symbols used on Kerr packaging located at: 

http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

Nettoyage

REMARQUE : nettoyer les fouloirs manuels immédiatement après chaque utilisation 
sur un patient afin d’éviter que les contaminants ne sèchent. Le recours au nettoyage 
automatisé n’est pas recommandé. 

1. Nettoyer le fouloir manuel avec de l’eau et un détergent doux non abrasif, comme
du liquide vaisselle, à l’aide d’une brosse à poils doux jusqu’à ce que toute les 
saletés visibles soient éliminées.

2. Rincer à l’eau courante claire pendant au moins 30 secondes.
3. Vérifier visuellement la propreté et l’absence de tout dommage ou toute

contamination.
4. Si des traces de contamination sont visibles, répéter les étapes de nettoyage

jusqu’à ce qu’elles aient disparu.
5. Sécher avec un chiffon propre et non pelucheux jusqu’à ce qu’il n’y ait plus

d’humidité visible.
6. Inspecter l’instrument pour vérifier qu’elles ne présentent pas de signe d’endom-

magement avant utilisation.  Jeter l’instrument si des signes de déformation, 
cassure, fracture, corrosion, endommagement de la poignée, perte du code 
couleurs ou du repère de taille sont visibles. 

Stérilisation

REMARQUE : ne pas stériliser le fouloir manuel dans une unité de stérilisation
chimique car cela pourrait engendrer de la corrosion.

1. Placer les articles dans une pochette de stérilisation conforme aux normes 
européennes ou ISO 11607, en suivant les instructions du fabricant de la pochette.

2. Les cycles de stérilisation à la chaleur humide suivants peuvent être utilisés :
a. Cycle de stérilisation à déplacement de gravité à 121 °C (250 °F) pendant 

30 minutes, suivi de 30 minutes de temps de séchage.
b. Cycle de stérilisation avec pré-traitement sous vide à 132 °C (270 °F) pendant

4 minutes, suivi de 20 minutes de temps de séchage. 

Inspecter la poche pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée. Si ce n’est pas le cas, 
ne pas utiliser le produit car la stérilisation du produit pourrait être compromise. 
Reconditionner le produit et répéter la procédure de stérilisation.

STOCKAGE ET ÉLIMINATION
Après la stérilisation, placer les poches contenant les outils dans un endroit sec à 
l’abri de la lumière. Suivre les instructions du fabricant de la poche en ce qui concerne 
les conditions de stockage et la durée maximale de conservation. Respecter les 
réglementations locales et nationales pour la mise au rebut.

LIMITATION DE RESPONSABILITÉ
Les instructions fournies ci-dessus ont été validées par Kerr Corporation. Tout 
non-respect, de la part du professionnel de la santé dentaire ou de l’utilisateur, des 
instructions fournies plus haut se fait au risque de cette personne ; Kerr Corporation 
ne pourra pas répondre à des demandes de remboursement ou d’échange pendant 
la période de garantie des produits si ceux-ci n’ont pas été manipulés ou retraités 
conformément aux instructions énoncées plus haut.

DESCRIPTION DES SYMBOLES
1. Stérilisable par déplacement de gravité dans un stérilisateur à vapeur (autoclave)
à 121 °C (250 °F). 2. Stérilisable avec pré-traitement sous vide dans un stérilisateur à 
vapeur (autoclave) à 132 °C (270 °F). 3. Dispositif médical.

Pour une explication complète des symboles utilisés sur les emballages Kerr, 
consulter : http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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ATACADOR MANUAL BUCHANAN
Atacador manual endodóntico

INFORMACIÓN GENERAL
Los atacadores manuales endodónticos están diseñados para la condensación 
vertical de gutapercha durante la obturación del canal radicular.

Tamaño del 
atacador 
manual

Código de color 
en el extremo 

de NiTi

Extremo de NiTi
Extremo de acero 

inoxidable

Tamaño de 
la punta

Conici-
dad

Tamaño de 
la punta

Conici-
dad

0 Amarillo 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rojo 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Azul 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

COMPOSICIÓN DEL PRODUCTO
Estos productos contienen aluminio, níquel-titanio y acero inoxidable.

INDICACIONES DE USO
Los atacadores manuales Buchanan están diseñados para la condensación vertical de 
la gutapercha durante la obturación del canal radicular.

CONTRAINDICACIONES
No utilizar en dientes con ápices del conducto radicular inmaduros o sobreinstrumentados.

ADVERTENCIAS
• Los atacadores manuales Buchanan son productos no estériles y deben limpiarse y

esterilizarse antes de su primer uso.
• No se deben utilizar en pacientes con sensibilidad conocida al aluminio,

níquel-titanio y acero inoxidable.
• Se recomienda el uso de un dique de goma cuando se utilicen estos instrumentos 

en procedimientos relacionados con el conducto radicular a fin de evitar la 
aspiración o ingestión accidental.

PRECAUCIONES
• Este producto está destinado únicamente a odontólogos profesionales para su 

utilización con una población general de pacientes.
• No aplique una fuerza excesiva ni opere cerca del ápice del conducto radicular para

evitar la fractura vertical de la raíz y la extrusión periapical de la gutapercha.

REACCIONES ADVERSAS 
Si se produce una reacción adversa de carácter médico, comuníquelo al fabricante y a 
la autoridad competente de ese país.

INSTRUCCIONES PASO A PASO 
Consejos clínicos

• Seleccione el tamaño apropiado de atacador manual Buchanan, usando el NiTi
cónico para la parte apical del canal radicular y el extremo de acero inoxidable 
para el orificio y la parte coronaria del canal radicular.

• Use su juicio clínico para tomar las medidas de seguridad adicionales para 
completar la obturación del canal radicular mediante su técnica preferida.

• Antes de su uso compruebe que los instrumentos no tengan defectos, como 
deformaciones, roturas, fracturas, corrosión, daños en el mango, pérdida de color
o de las marcas de tamaño. Deseche todo aquel producto que encuentre con 
defectos.  

• Utilice el equipo de protección personal adecuado como guantes y gafas de 
seguridad. 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y ESTERILIZACIÓN
NOTA:  Los atacadores manuales Buchanan son multiusos y se deben limpiar y esterili-

zar antes de su primer uso y después del tratamiento de cada paciente. 

• El fabricante del dispositivo médico ha validado las instrucciones que aparecen en 
la sección “Instrucciones de limpieza y esterilización”, las cuales incluyen todo lo 
necesario para la preparación de un dispositivo médico a fin de reutilizarlo.

• Los centros sanitarios se encargan de calibrar el equipo de esterilización y de 
formar al personal en cuanto a infecciones y esterilización se refiere de acuerdo
con las instrucciones de los fabricantes. 

Limpieza

NOTA: Limpie los atacadores manuales Buchanan inmediatamente después de cada 
uso con un paciente para evitar que se sequen los contaminantes. No se recomienda
el uso de dispositivos de limpieza automatizados. 

1. Limpie el atacador manual con agua y un detergente suave y no abrasivo, como 
detergente lavavajillas, con un cepillo de cerdas suaves hasta que se elimine toda
la suciedad visible.

2. Enjuáguelo con agua corriente limpia durante al menos 30 segundos.
3. Realice una inspección visual para comprobar que esté limpio y no haya ningún

daño o contaminación.
4. Si hay contaminación visible, repita los pasos de limpieza hasta que no haya

contaminación visible.
5. Séquelo con un paño limpio y sin pelusas hasta que no haya humedad visible.
6. Inspeccione el instrumento para determinar si hay algún signo de daño.  Deseche

el instrumento si encuentra signos visibles de deformación, rotura, fractura, 
corrosión, daños en el mango, pérdida de color o de las marcas de tamaño.

Esterilización

NOTA: No esterilice el atacador manual en un dispositivo de esterilización química,
ya que podría corroerse.

1. Coloque los artículos en una bolsa de esterilización que cumpla con las normas de
la UE o la norma ISO 11607, siguiendo las instrucciones del fabricante de la bolsa.

2. Se pueden utilizar los siguientes ciclos de esterilización por calor húmedo:
a. Ciclo de esterilización de desplazamiento por gravedad a 121 °C (250 °F)

durante 30 minutos seguido de 30 minutos de secado.
b. Ciclo de esterilización de prevacío a 132 °C (270 °F) durante 4 minutos seguido

de 20 minutos de secado. 

Inspeccione la bolsa en busca de daños y, si los encuentra, no utilice el producto, 
ya que la esterilización del mismo podría verse afectada. Vuelva a empaquetar el
producto y repita el procedimiento de esterilización.

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN
Tras su esterilización, coloque las bolsas con los instrumentos en un lugar seco y 
oscuro. Siga las instrucciones del fabricante de la bolsa en cuanto a las condiciones 

de almacenamiento y el tiempo máximo del mismo. Siga las normativas locales y 
nacionales para su correcta eliminación.

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD
Las instrucciones anteriores han sido validadas por Kerr Corporation. La falta de 
atención a las instrucciones por parte del odontólogo/usuario se hará bajo su propio 
riesgo; Kerr Corporation no responderá ante ninguna solicitud de reembolso o cambio 
bajo garantía de ningún producto que no haya sido utilizado o reutilizado de acuerdo 
con las instrucciones anteriormente mencionadas.

DESCRIPCIÓN DE SÍMBOLOS
1. Desplazamiento por gravedad esterilizable en un esterilizador de vapor (autoclave)
a 121 °C (250 °F). 2. Prevacío esterilizable en un esterilizador de vapor (autoclave) a 
132 °C (270 °F). 3. Dispositivo médico.

Podrá encontrar la explicación completa de los símbolos utilizados en el embalaje de 
Kerr en: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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BUCHANAN HAND PLUGGER
Endodontischer Hand Plugger

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Endodontische Hand Plugger sind für die vertikale Guttapercha-Kondensation bei 
der Obturation des Wurzelkanalsystems vorgesehen.

Hand 
Plugger-

Größe

Farbkodiertes 
NiTi-Ende

NiTi-Ende Edelstahlende

Spitzen-
größe

Konizität Spitzen-
größe

Konizität

0 Gelb 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rot 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Blau 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

PRODUKTZUSAMMENSETZUNG
Diese Produkte enthalten Aluminium, Nickel-Titan und Edelstahl.

INDIKATIONEN
Buchanan Hand Plugger sind für die vertikale Guttapercha-Kondensation bei der 
Obturation des Wurzelkanalsystems indiziert.

KONTRAINDIKATIONEN
Nicht bei Zähnen mit unreifen oder überinstrumentierten Wurzelkanalspitzen 
verwenden.

WARNHINWEISE
• Buchanan Hand Plugger sind unsterile Produkte und müssen vor der ersten

Verwendung gereinigt und sterilisiert werden.
• Nicht bei Patienten mit bekannter Empfindlichkeit gegenüber Aluminium, Nickel-

Titan oder Edelstahl anwenden.
• Bei der Verwendung dieser Instrumente für Wurzelkanalbehandlungen wird die 

Verwendung eines Kofferdams empfohlen, um eine versehentliche Aspiration 
oder Verschlucken zu vermeiden.

VORSICHTSMASSNAHMEN
• Dieses Produkt ist für die Anwendung durch qualifizierte Zahnmediziner bei einer

allgemeinen Patientenpopulation vorgesehen.
• Wenden Sie keine übermäßige Kraft an und arbeiten Sie nicht in unmittelbarer 

Nähe der Wurzelkanalspitze, um eine vertikale Wurzelfraktur und periapikale 
Extrusion der Guttapercha zu vermeiden.

UNERWÜNSCHTE EREIGNISSE 
Wenn ein medizinisch unerwünschtes Ereignis auftritt, melden Sie dies bitte dem 
Hersteller und der zuständigen Behörde des entsprechenden Landes.

SCHRITT-FÜR-SCHRITT-ANWEISUNGEN 
Klinische Tipps

• Wählen Sie die geeignete Größe des Buchanan Hand Plugger aus, indem Sie das 
konische NiTi-Ende für den apikalen Teil des Wurzelkanals und das Edelstahlende 
für die Öffnung und den koronalen Teil des Wurzelkanals verwenden.

• Wenden Sie Ihr klinisches Urteilsvermögen bezüglich zusätzlicher Sicherheitsmaß-
nahmen bei der Wurzelkanalobturation mit der von Ihnen bevorzugten Technik an.

• Überprüfen Sie vor der Verwendung die Instrumente auf Beschädigungen, 
einschließlich Verformung, Bruch, Frakturen, Korrosion, Griffbeschädigung, Verlust 
der Farb- oder Größenmarkierung. Entsorgen Sie Produkte, die Beschädigungen 
aufweisen.  

• Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung wie Handschuhe oder eine
Schutzbrille. 

REINIGUNGS- UND STERILISATIONSANWEISUNGEN
HINWEIS:  Buchanan Hand Plugger sind mehrfach verwendbar und müssen vor 

dem ersten Einsatz und nach jeder Patientenbehandlung gereinigt und 
sterilisiert werden. 

• Die im Abschnitt „Reinigungs- und Sterilisationsanweisungen“ aufgeführten 
Anweisungen wurden vom Hersteller des Medizinprodukts auf ihre Eignung für die 
Wiederaufbereitung geprüft.

• Die jeweilige Gesundheitseinrichtung ist für die Kalibrierung der Sterilisations-
ausrüstung und Schulung des Personals zur Infektionskontrolle sowie für die 
Sterilisation nach den Anweisungen der Hersteller verantwortlich. 

Reinigung

HINWEIS: Reinigen Sie die Hand Plugger umgehend nach jedem Patientengebrauch, 
um das Austrocknen von Verunreinigungen zu verhindern. Eine automatische 
Reinigung wird nicht empfohlen. 

1. Reinigen Sie den Hand Plugger mit Wasser und einem milden, nicht scheuernden
Reinigungsmittel wie Geschirrspülmittel unter Zuhilfenahme einer Bürste mit 
weichen Borsten, bis alle sichtbaren Verschmutzungen entfernt sind.

2. Mindestens 30 Sekunden lang unter sauberem, fließendem Wasser abspülen.
3. Das Gerät visuell auf Sauberkeit und eventuelle Beschädigungen oder 

Kontaminationen überprüfen.
4. Bei sichtbarer Verschmutzung die Reinigungsschritte wiederholen, bis keine

sichtbare Verschmutzung mehr vorhanden ist.
5. Mit einem sauberen, fusselfreien Tuch abreiben, bis keine sichtbare Feuchtigkeit

mehr vorhanden ist.
6. Überprüfen Sie das Instrument vor dem Gebrauch auf Anzeichen von Be-

schädigungen.  Entsorgen Sie Instrumente, die sichtbare Zeichen von Verformung, 
Bruch, Frakturen, Korrosion, Griffbeschädigung oder einen Verlust der Farb- oder 
Größenmarkierung aufweisen.

Sterilisation

HINWEIS: Der Hand Plugger darf nicht in einem Gerät zur chemischen Sterilisation
sterilisiert werden, da er korrodieren könnte.

1. Legen Sie die Gegenstände in einen Sterilisationsbeutel, der EU- oder 
ISO 11607-konform ist, und befolgen Sie dabei die Anweisungen des Herstellers
für den Beutel.

2. Die folgenden Sterilisationszyklen mit feuchter Hitze können angewendet werden:
a. Sterilisationszyklus mittels Schwerkraftabscheidung bei 121 °C (250 °F) für 

30 Minuten, gefolgt von 30 Minuten Trocknungszeit.
b. Vorvakuum-Sterilisationszyklus bei 132 °C (270 °F) für 4 Minuten, gefolgt von

20 Minuten Trocknungszeit. 

Untersuchen Sie den Beutel auf Beschädigungen und verwenden Sie das Produkt bei
Beschädigung nicht weiter, da die Sterilisation des Produkts beeinträchtigt werden 
könnte. Das Produkt wiederverpacken und den Sterilisationsvorgang wiederholen.

LAGERUNG UND ENTSORGUNG
Nach der Sterilisation die Beutel mit den Gegenständen an einem trockenen und 
dunklen Ort lagern. Befolgen Sie die Anweisungen des Beutelherstellers bezüglich der 
Lagerbedingungen und der maximalen Lagerzeit. Befolgen Sie bei der Entsorgung 
die lokalen und nationalen Vorschriften.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS
Die oben genannten Anweisungen wurden von Kerr Corporation validiert. Jede 
Abweichung durch den Zahnmediziner/Anwender von den oben genannten 
Anweisungen erfolgt auf eigenes Risiko; Kerr Corporation kann keine Anträge auf 
Rückerstattung oder Umtausch im Rahmen der Garantie für Produkte annehmen, die 
nicht in Übereinstimmung mit den oben genannten Anweisungen behandelt oder 
wiederaufbereitet wurden.

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE
1. Schwerkraftabscheidung: Sterilisierbar in einem Dampfsterilisierer (Autoklav) bei 
121 °C (250 °F). 2. Vorvakuum: Sterilisierbar in einem Dampfsterilisierer (Autoklav) bei 
132 °C (270 °F) 3. Medizinisches Gerät.

Eine ausführliche Erklärung der Symbole, die auf den Verpackungen von Kerr verwen-
det werden, finden Sie unter: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

it - ITALIANO

HAND PLUGGER BUCHANAN
Hand Plugger endodontico

INFORMAZIONI GENERALI
Gli Hand Plugger endodontici sono progettati per la condensazione verticale della 
guttaperca durante l’otturazione del canale radicolare.

Misura Hand 
Plugger

Codice colore 
estremità 

NiTi

Estremità NiTi
Estremità in acciaio 

inossidabile

Misura 
punta

Cono Misura 
punta

Cono

0 Giallo 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rosso 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Blu 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

COMPOSIZIONE DEL PRODOTTO
Questi prodotti contengono alluminio, nichel-titanio e acciaio inossidabile.

INDICAZIONI PER L’USO
Gli Hand Plugger Buchanan sono indicati per la condensazione verticale della 
guttaperca durante l’otturazione del canale radicolare.

CONTROINDICAZIONI
Non utilizzare in denti con apici del canale radicolare immaturi o eccessivamente 
strumentati.

AVVERTENZE
• Gli Hand Plugger Buchanan sono prodotti non sterili e devono essere puliti e

sterilizzati prima del primo utilizzo.
• Non utilizzare su pazienti con una sensibilità nota all’alluminio, al nichel-titanio e

all’acciaio inossidabile.
• Si raccomanda l’uso di una diga in gomma quando si utilizzano questi strumenti 

per le procedure che interessano il canale radicolare in modo da evitare l’aspira-
zione o l’ingestione accidentale.

PRECAUZIONI
• Questo prodotto deve essere utilizzato da professionisti odontoiatri qualificati

sulla popolazione di pazienti generale.

• Non applicare una forza eccessiva e non operare in prossimità dell’apice del canale
radicolare per evitare la frattura verticale della radice e l’estrusione periapicale 
della guttaperca.

EVENTI AVVERSI 
Se si verifica un evento medico avverso, segnalarlo al produttore e all’autorità 
competente del Paese di interesse.

ISTRUZIONI PASSO-PASSO 
Consigli clinici

• Selezionare la misura appropriata dell’Hand Plugger Buchanan, utilizzando il cono 
in NiTi per la parte apicale del canale radicolare e l’estremità in acciaio inossidabile
per l’orifizio e la parte coronale del canale radicolare.

• Usare il giudizio clinico per stabilire ulteriori misure di sicurezza per completare 
l’otturazione del canale radicolare con la tecnica preferita.

• Prima dell’uso, controllare gli strumenti per individuare la presenza di difetti, 
tra cui deformazioni, crepe, fratture, corrosione, danni all’impugnatura, perdita
di codifica del colore o marcatura della misura. Gettare qualsiasi prodotto che 
presenti difetti.  

• Utilizzare dispositivi di protezione individuale quali guanti e occhiali di sicurezza.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA STERILIZZAZIONE
NOTA:  gli Hand Plugger Buchanan sono multiuso e devono essere puliti e sterilizzati 

prima del primo utilizzo e dopo il trattamento di ogni paziente. 

• Le istruzioni fornite nella sezione “Istruzioni per la pulizia e la sterilizzazione” sono 
state approvate dal produttore del dispositivo medico per permettere di preparare 
il dispositivo medico per il riutilizzo.

• Le strutture sanitarie sono responsabili della taratura delle apparecchiature per la
sterilizzazione, della formazione del personale sul controllo delle infezioni e della 
sterilizzazione secondo le istruzioni dei produttori. 

Pulizia

NOTA: pulire gli Hand Plugger immediatamente dopo ogni utilizzo su un paziente per
evitare l’essiccazione dei contaminanti. Si raccomanda di non utilizzare dispositivi 
di pulizia automatici. 

1. Pulire l’Hand Plugger con acqua e un detergente delicato non abrasivo, come il 
detersivo liquido per piatti, utilizzando uno spazzolino con setole a morbide fino a
rimuovere tutto lo sporco visibile.

2. Sciacquare con acqua corrente pulita per almeno 30 secondi.
3. Ispezionare visivamente per verificare la pulizia e la presenza di eventuali danni

o contaminazioni.
4. Se sono visibili contaminazioni, ripetere le fasi di pulizia finché non vengono

eliminate del tutto.
5. Asciugare con un panno pulito e privo di lanugine fino a rimuovere ogni traccia

visibile di umidità.
6. Ispezionare lo strumento per individuare eventuali segni di danneggiamento.

Gettare le strumento se sono visibili segni di deformazioni, crepe, fratture, 
corrosione, danni all’impugnatura, perdita di codifica del colore o marcatura 
della misura.

Sterilizzazione

NOTA: non sterilizzare l’Hand Plugger in un’unità di sterilizzazione chimica perché 
potrebbe corrodersi.

1. Porre gli articoli in una busta di sterilizzazione conforme alle norme UE o ISO 11607
seguendo le istruzioni del produttore della busta.

2. È possibile utilizzare i seguenti cicli di sterilizzazione a caldo umida:
a. Ciclo di sterilizzazione mediante spostamento gravitazionale a 121 °C (250 °F)

per 30 minuti, seguito da un tempo di asciugatura di 30 minuti.
b. Ciclo di sterilizzazione mediante pre-vuoto a 132 °C (270 °F) per 4 minuti,

seguito da un tempo di asciugatura di 20 minuti. 

Ispezionare la busta per individuare eventuali danni e, in quest’ultimo caso, non 
utilizzare il prodotto in quanto la sterilizzazione dello stesso potrebbe essere compro-
messa. Inserire nuovamente il prodotto e ripetere la procedura di sterilizzazione.

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO
Dopo la sterilizzazione, collocare le buste contenenti gli strumenti in un ambiente 
asciutto e buio. Seguire le istruzioni del produttore della busta per le condizioni 
di conservazione e il periodo massimo di stoccaggio. Seguire le normative locali e 
nazionali per lo smaltimento.

ESCLUSIONE DI RESPONSABILITÀ
Le istruzioni fornite sopra sono state convalidate da Kerr Corporation. Qualsiasi devia-
zione da parte del professionista odontoiatrico/utente dalle istruzioni fornite sopra 
sarà effettuata a rischio e pericolo di quest’ultimo; Kerr Corporation non sarà in grado 
di soddisfare eventuali richieste di rimborso o di sostituzione in garanzia di prodotti 
che non siano stati trattati o rielaborati in conformità alle istruzioni indicate.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
1. Sterilizzabile mediante spostamento gravitazionale in uno sterilizzatore a vapore 
(autoclave) a 121 °C (250 °F). 2. Sterilizzabile mediante pre-vuoto in uno sterilizzatore 
a vapore (autoclave) a 132 °C (270 °F). 3. Dispositivo medico.

La spiegazione completa dei simboli utilizzati sulle confezioni Kerr è disponibile 
all’indirizzo: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

da - DANSK

BUCHANAN-HÅNDSTOPPER
Endodontisk håndstopper

GENERELLE OPLYSNINGER
Endodontiske håndstoppere er designet til lodret gutta-percha kondensering under 
rodkanalobturation.

Størrelse på 
håndstopper

Farvekodet 
NiTi-ende

NiTi-ende Ende i rustfrit stål

Spidsstør-
relse

Taper Spidsstør-
relse

Taper

0 Gul 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rød 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Blå 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

PRODUKTSAMMENSÆTNING
Disse produkter indeholder aluminium, nikkel-titanium og rustfrit stål.

INDIKATIONER FOR BRUG
Buchanan-håndstoppere er indiceret til lodret kondensering af gutta-percha under 
rodkanalobturation.

KONTRAINDIKATIONER
Må ikke anvendes i tænder med umodne eller overinstrumentede rodkanalspidser.

ADVARSLER
• Buchanan-håndstoppere er ikke-sterile produkter og skal rengøres og steriliseres

inden første brug.
• Må ikke anvendes på patienter med en kendt overfølsomhed over for aluminium,

nikkel-titanium og rustfrit stål.
• Det anbefales at bruge en kofferdam for at undgå utilsigtet aspiration eller

indtagelse, når disse instrumenter bruges til rodkanalprocedurer.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
• Dette produkt er beregnet til at blive brugt af kvalificerede tandlæger på en 

generel patientpopulation.
• Brug ikke overdreven kraft og operer ikke i umiddelbar nærhed af rodkanalspid-

sen for at undgå lodret rodfraktur og periapical ekstrudering af gutta-percha.

BIVIRKNINGER 
Hvis der opstår en medicinsk bivirkning, skal den indberettes til fabrikanten og til den 
kompetente myndighed i det pågældende land.

TRINVIS VEJLEDNING 
Kliniske tips

• Vælg den relevante størrelse Buchanan-håndstopper ved hjælp af koniske NiTi for 
den apikale del af en rodkanal og enden i rustfrit stål til mundingsdelen og den 
koronale del af rodkanalen.

• Udfør klinisk dømmekraft for yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at fuldføre
obturationen af rodkanalen ved hjælp af din foretrukne teknik.

• Instrumenterne skal kontrolleres for fejl inden brug. Dette omfatter deformation, 
brud, frakturer, korrosion, håndtagsskader, manglende farvekodning eller 
størrelsesmærkning. Kassér ethvert produkt, som har defekter.  

• Brug personlige værnemidler såsom handsker og sikkerhedsbriller. 

RENGØRINGS- OG STERILISERINGSVEJLEDNING
BEMÆRK:  Buchanan-håndstoppere er til brug flere gange og skal rengøres og 

steriliseres før første brug og efter hver patientbehandling. 

• Vejledningen i afsnittet ”Rengørings- og steriliseringsvejledning” er blevet 
godkendt af producenten af den medicinske anordning som værende egnet til at 
forberede en medicinsk anordning til genanvendelse.

• Sundhedsfaciliteter er ansvarlige for kalibrering af steriliseringsudstyr og uddannelse 
af personale i infektionskontrol og sterilisering i henhold til producenternes 
anvisninger. 

Rengøring

BEMÆRK: Rengør håndstopperne umiddelbart efter anvendelse på en patient for 
at forhindre indtørring af kontaminanter. Det anbefales ikke at bruge automatisk 
rengøring. 

1. Rengør håndstopperen med vand og mildt ikke-slibende rengøringsmiddel, så-
som opvaskemiddel, ved brug af en blød børste, indtil alt synligt snavs er fjernet.

2. Skyl med rent, rindende vand i mindst 30 sekunder.
3. Kontrollér visuelt for renhed og for enhver skade eller kontaminering.
4. Hvis der er synlig kontaminering, gentages rengøringstrinene, indtil der ikke er 

nogen synlig kontaminering.
5. Tør med en ren, fnugfri klud, indtil der ikke er mere synligt fugt.
6. Undersøg instrumentet for eventuelle tegn på skader før brug.  Kassér 

instrumentet, hvis der er synlige tegn på deformation, brud, frakturer, korrosion,
håndtagsskader, manglende farvekodning eller størrelsesmærkning.

Sterilisering

BEMÆRK: Håndstoppen må ikke steriliseres i en kemisk steriliseringsenhed, da det
kan skabe korrosion.

1. Placer elementerne i en sterilisationspose, der er EU- eller ISO 11607-kompatibel, 
efter producentens anvisninger for posen.

2. Følgende steriliseringscyklusser med fugtig varme kan anvendes:
a. Steriliseringscyklus med tyngdekraftforskydning ved 121 °C (250 °F) i 

30 minutter, efterfulgt af 30 minutters tørretid.
b. Prævakuum-steriliseringscyklus ved 132 °C (270 °F) i 4 minutter, efterfulgt af

20 minutters tørretid. 

Undersøg posen for skader. Hvis der er nogle, må produktet ikke anvendes, da steriliserin-
gen kan være kompromitteret. Pak produktet igen, og gentag steriliseringsproceduren.

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE
Efter sterilisering skal poserne med værktøjerne placeres på et tørt og mørkt 
sted. Følg poseproducentens anvisninger om opbevaringsforhold og maksimal 
opbevaringstid. Følg lokale og nationale regler for bortskaffelse.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Vejledningen ovenfor er valideret af Kerr Corporation. Hvis tandlægen/brugeren 
afviger fra vejledningen ovenfor på nogen måde, sker dette på eget ansvar. Kerr 
Corporation kan ikke behandle anmodninger om refusion eller ombytning under

garanti på produkter, der ikke er blevet håndteret eller genforarbejdet i overensstem-
melse med ovenstående vejledning.

SYMBOLFORKLARING
1. Kan steriliseres med tyngdekraftforskydning i en dampsterilisator (autoklave) ved
121 °C (250 °F). 2. Kan steriliseres med prævakuum i en dampsterilisator (autoklave) 
ved 132 °C (270 °F). 3. Medicinaludstyr.

Der findes en fuld forklaring af symboler, der anvendes på Kerr-emballage, på: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sv - SVENSKA

BUCHANAN HAND PLUGGER
Endodontisk Hand Plugger

ALLMÄN INFORMATION
Endodontiska Hand Pluggers (fyllningsinstrument) är konstruerade för vertikal 
kondensation av guttaperka vid rotfyllning.

Hand Plug-
ger-storlek

Färgkod 
NiTi-ände

NiTi-ände Rostfritt stål-ände

Spets-
storlek

Avsmal-
nande del

Spets-
storlek

Avsmal-
nande del

0 Gul 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Röd 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Blå 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

PRODUKTSAMMANSÄTTNING
Dessa produkter innehåller aluminium, nickel-titan och rostfritt stål.

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
Buchanan Hand Pluggers är indicerade för vertikal kondensation av guttaperka 
vid rotfyllning.

KONTRAINDIKATIONER
Får inte användas i tänder med omogna eller överinstrumenterade rotkanalsapex.

VARNINGAR
• Buchanan Hand Pluggers är osterila produkter som måste rengöras och steriliseras

före första användningstillfället.
•  Får inte användas på patienter med känd känslighet för aluminium, nickel-titan 

och rostfritt stål.
• Det är rekommenderat att använda en kofferdamm när dessa instrument används

till rotfyllningsingrepp, för att undvika oavsiktlig aspiration eller nedsväljning.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
• Denna produkt är avsedd att användas av behöriga tandläkare på en allmän 

patientpopulation.
• Undvik att använda överdriven kraft eller arbeta i nära anslutning till rotkanalens 

apex för att undvika vertikal rotfraktur och periapikal extrudering av guttaperka.

BIVERKNINGAR 
Om en medicinsk biverkning inträffar ska den rapporteras till tillverkaren och till den
behöriga myndigheten i respektive land.

STEG-FÖR-STEG-ANVISNINGAR 
Kliniska tips

•  Välj rätt storlek på Buchanan Hand Plugger: den avsmalnande NiTi-spetsen 
är avsedd för den apikala delen av rotkanalen och änden av rostfritt stål för 
mynningen och den koronala delen av rotkanalen.

•  Gör en klinisk bedömning av ytterligare säkerhetsåtgärder för att genomföra
obturation av rotkanalen med den teknik du föredrar.

•  Kontrollera före användning om instrumentet har några fel eller skador som 
deformering, brott, sprickor, korrosion, handtagsskador, förlust av färgkodning 
eller storleksmärkning. Kassera alla produkter som har fel eller skador.  

• Använd personlig skyddsutrustning som handskar och skyddsglasögon.

INSTRUKTIONER FÖR RENGÖRING OCH STERILISERING
Obs!  Buchanan Hand Pluggers är avsedda för upprepad användning och måste

rengöras och steriliseras före första användningstillfället och efter varje 
patientbehandling. 

• Instruktionerna i avsnittet ”Instruktioner för rengöring och sterilisering” har 
validerats av tillverkaren av den medicintekniska produkten och bedömts vara
tillräckliga för att bereda en medicinteknisk produkt för återanvändning.

• Hälso- och sjukvårdsinrättningarna ansvarar för kalibrering av steriliseringsut-
rustning och utbildning av personal i infektionskontroll och sterilisering enligt 
tillverkarnas instruktioner. 

Rengöring

Obs! Rengör Hand Pluggers direkt efter varje användning på patient för att förhindra
att föroreningar torkar in. Automatiserad rengöring rekommenderas inte. 

1. Rengör Hand Plugger med varmt vatten och ett milt, icke-slipande rengöringsme-
del som diskmedel och använd en mjuk borste tills all synlig smuts tagits bort.

2. Skölj med rent rinnande vatten i minst 30 sekunder.
3. Undersök visuellt för att upptäcka tecken på skador eller förorening.
4. Om det finns synliga föroreningar upprepar du rengöringsstegen tills det inte finns

några synliga föroreningar.
5. Torka med en ren, luddfri duk tills det inte finns någon synlig fukt.
6. Inspektera instrumentet för eventuella tecken på skada före användning.  Kassera

instrument om det finns synliga tecken på deformering, brott, sprickor, korrosion, 
handtagsskador, förlust av färgkodning eller storleksmärkning.

Sterilisering

Obs! Sterilisera inte Hand Plugger i en kemisk steriliseringsenhet eftersom den kan 
korrodera.

1. Placera föremålen i en steriliseringspåse som är EU- eller ISO 11607-kompatibel 
enligt tillverkarens anvisningar för påsen.

2. Följande ångsteriliseringscykler kan användas:
a. Steriliseringscykel med gravitationsflyttning vid 121 °C (250 °F) under

30 minuter följt av 30 minuters torktid.
b. Steriliseringscykel med förvakuum 132 °C (270 °F) i 4 minuter, följt av 

20 minuters torktid. 

Inspektera påsen för eventuella skador. Om sådana upptäcks får produkten inte 
användas eftersom produktens sterilbarriär kan vara bruten. Omförpacka produkten 
och upprepa steriliseringen.

FÖRVARING OCH KASSERING
Placera steriliseringspåsarna med produkterna på en torr och mörk plats. Följ 
påstillverkarens instruktioner för förvaringsförhållanden och maximal lagringstid. 
Följ lokala och nationella bestämmelser för kassering.

ANSVARSBEGRÄNSNING
De instruktioner som anges ovan har validerats av Kerr Corporation. Varje avvikelse
från tandvårdspersonalens/användarens sida i förhållande till ovanstående 
instruktioner sker på egen risk. Kerr Corporation kan inte beakta några ansökningar 
om återbetalning eller utbyten enligt garantin för några produkter som inte har 
hanterats eller omsteriliserats i enlighet med ovanstående instruktioner.

SYMBOLFÖRKLARING
1. Gravitationsförflyttning Kan steriliseras med ångsterilisering (autoklav) vid 121 °C
(250 °F). 2. Förvakuum Kan steriliseras med ångsterilisering (autoklav) vid 132 °C 
(270 °F). 3. Medicinteknisk produkt.

En fullständig beskrivning av de symboler som används på förpackningar från Kerr 
finns på: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

el - ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΥΜΠΥΚΝΩΣΗΣ BUCHANAN
Ενδοδοντικό χειροκίνητο εργαλείο συμπύκνωσης

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Τα ενδοδοντικά χειροκίνητα εργαλεία συμπύκνωσης είναι σχεδιασμένα για την 
κάθετη συμπύκνωση γουταπέρκας στο πλαίσιο έμφραξης του ριζικού σωλήνα.

Μέγεθος χει-
ροκίνητου 
εργαλείου 

συμπύκνω-
σης

Κωδικός 
χρώματος 
άκρου από 
νικέλιο-τι-

τάνιο

Άκρο από νικέλι-
ο-τιτάνιο

Άκρο από ανοξεί-
δωτο χάλυβα

Μέγεθος 
ρύγχους

Κωνικό-
τητα

Μέγεθος 
ρύγχους

Κωνικό-
τητα

0 Κίτρινο 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5
1 Κόκκινο 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5
2 Μπλε 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

ΣΥΝΘΕΣΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Αυτά τα προϊόντα περιέχουν αλουμίνιο, νικέλιο-τιτάνιο και ανοξείδωτο χάλυβα.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Τα χειροκίνητα εργαλεία συμπύκνωσης Buchanan ενδείκνυνται για την κάθετη 
συμπύκνωση γουταπέρκας στο πλαίσιο έμφραξης του ριζικού σωλήνα.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Να μην χρησιμοποιούνται σε δόντια με ακρορρίζια ριζικού σωλήνα που δεν έχουν 
ωριμάσει ή έχουν υποστεί υπερβολική επεξεργασία με εργαλεία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Τα χειροκίνητα εργαλεία συμπύκνωσης Buchanan είναι μη αποστειρωμένα 

προϊόντα και πρέπει να καθαρίζονται και να αποστειρώνονται πριν από την πρώτη 
χρήση.

• Να μην χρησιμοποιούνται σε ασθενείς με γνωστή ευαισθησία στο αλουμίνιο,
στο νικέλιο-τιτάνιο και στον ανοξείδωτο χάλυβα.

• Κατά τη χρήση αυτών των εργαλείων συνιστάται η χρήση ελαστικού απομονω-
τήρα ώστε να αποφεύγεται το ενδεχόμενο ακούσιας εισπνοής ή κατάποσης.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
• Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση από καταρτισμένους επαγγελματίες της 

οδοντιατρικής σε γενικό πληθυσμό ασθενών.
• Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη και μην χρησιμοποιείτε το προϊόν πολύ κοντά

στο ακρορρίζιο του ριζικού σωλήνα ώστε να αποφευχθεί η κάθετη ρωγμή της 
ρίζας και η περιακρορριζική εξώθηση της γουταπέρκας.

ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΑ ΣΥΜΒΑΝΤΑ 
Σε περίπτωση που προκύψει ιατρικό ανεπιθύμητο συμβάν, πρέπει να το 
αναφέρετε στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή της αντίστοιχης χώρας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΒΗΜΑ ΠΡΟΣ ΒΗΜΑ 
Χρήσιμες κλινικές συμβουλές

• Επιλέξτε το κατάλληλο μέγεθος του χειροκίνητου εργαλείου συμπύκνωσης 
Buchanan χρησιμοποιώντας το κωνικό άκρο νικελίου-τιτανίου για το 
ακρορριζικό τμήμα του ριζικού σωλήνα και το άκρο ανοξείδωτου χάλυβα για
το στόμιο και το μυλικό τμήμα του ριζικού σωλήνα.

• Απαιτείται η κλινική σας κρίση για την εκτέλεση πρόσθετων μέτρων ασφαλείας 
προκειμένου να ολοκληρώσετε την έμφραξη ριζικού σωλήνα με την τεχνική 
που προτιμάτε.

• Πριν από τη χρήση, ελέγχετε τα εργαλεία για ελαττώματα, συμπεριλαμ-
βανομένων παραμόρφωσης, σπασίματος, ρωγμών, διάβρωσης, ζημιάς 
της χειρολαβής, απώλειας της χρωματικής κωδικοποίησης ή της ένδειξης
μεγέθους. Απορρίπτετε τα προϊόντα που παρουσιάζουν ελαττώματα.  

• Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας, όπως γάντια και γυαλιά 
ασφαλείας. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗΣ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:  Τα χειροκίνητα εργαλεία συμπύκνωσης Buchanan είναι πολλαπλής 

χρήσης και πρέπει να καθαρίζονται και να αποστειρώνονται πριν από 
την πρώτη χρήση και μετά από κάθε θεραπεία ασθενούς. 

• Οι οδηγίες που παρέχονται στην ενότητα «Οδηγίες καθαρισμού και αποστεί-
ρωσης» έχουν επικυρωθεί από τον κατασκευαστή του ιατροτεχνολογικού 

προϊόντος ως κατάλληλες για την προετοιμασία ενός ιατροτεχνολογικού 
προϊόντος για επαναχρησιμοποίηση.

• Τα ιδρύματα υγειονομικής περίθαλψης είναι υπεύθυνα για τη βαθμονόμηση 
του εξοπλισμού αποστείρωσης και την εκπαίδευση του προσωπικού όσον 
αφορά τον έλεγχο λοιμώξεων και την αποστείρωση σύμφωνα με τις οδηγίες
του κατασκευαστή. 

Καθαρισμός

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Καθαρίζετε τα χειροκίνητα εργαλεία συμπύκνωσης αμέσως έπειτα
από κάθε χρήση σε ασθενή ώστε να αποτρέπεται η ξήρανση των μολυσματικών 
παραγόντων. Δεν συνιστάται η χρήση αυτοματοποιημένου καθαρισμού. 

1. Καθαρίστε το χειροκίνητο εργαλείο συμπύκνωσης με νερό και ήπιο μη διαβρω-
τικό απορρυπαντικό, όπως υγρό απορρυπαντικό πιάτων, χρησιμοποιώντας 
βούρτσα με μαλακές τρίχες μέχρι να αφαιρεθούν όλες οι ορατές ακαθαρσίες.

2. Ξεπλύνετε με καθαρό τρεχούμενο νερό για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα.
3. Επιθεωρήστε οπτικά την καθαριότητα, καθώς και για τυχόν φθορές ή 

επιμόλυνση.
4. Εάν υπάρχουν ορατοί ρύποι, επαναλάβετε τα βήματα καθαρισμού έως ότου δεν

υπάρχουν ορατοί ρύποι.
5. Στεγνώστε με ένα καθαρό πανί που δεν αφήνει χνούδι μέχρι να μην υπάρχει

ορατή υγρασία.
6. Πριν από τη χρήση, ελέγξτε το εργαλείο για τυχόν ενδείξεις ζημιάς.  Απορρίψτε 

το εργαλείο εάν υπάρχουν ορατές ενδείξεις παραμόρφωσης, σπασίματος, 
ρωγμών, διάβρωσης, ζημιάς της χειρολαβής, απώλειας της χρωματικής
κωδικοποίησης ή της ένδειξης μεγέθους.

Αποστείρωση

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην αποστειρώνετε το χειροκίνητο εργαλείο συμπύκνωσης σε
μονάδα χημικής αποστείρωσης καθώς ενδέχεται να διαβρωθεί.

1. Τοποθετήστε τα αντικείμενα σε μια θήκη αποστείρωσης που συμμορφώνεται 
με τις οδηγίες της ΕΕ ή με το πρότυπο ISO 11607 ακολουθώντας τις οδηγίες του
κατασκευαστή για τη θήκη.

2. Μπορούν να χρησιμοποιηθούν οι ακόλουθοι κύκλοι αποστείρωσης με υγρή 
θερμότητα:
α. Κύκλος αποστείρωσης με μετατόπιση βαρύτητας στους 121 °C (250 °F)

για 30 λεπτά και, στη συνέχεια, στέγνωμα για 30 λεπτά.
β. Κύκλος αποστείρωσης με προκατεργασία κενού στους 132 °C (270 °F) για

4 λεπτά και, στη συνέχεια, στέγνωμα για 20 λεπτά.

Ελέγξτε τη θήκη για ζημιά και, εάν παρατηρήσετε ζημιά, μην χρησιμοποιείτε το 
προϊόν διότι η στειρότητα του προϊόντος μπορεί να έχει διακυβευτεί. Επανασυ-
σκευάστε το προϊόν και επαναλάβετε τη διαδικασία αποστείρωσης.

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Μετά την αποστείρωση, τοποθετήστε τις θήκες που περιέχουν τα εργαλεία σε 
ένα στεγνό και σκοτεινό μέρος. Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή 
της θήκης για τις συνθήκες αποθήκευσης και τον μέγιστο χρόνο αποθήκευσης.
Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονικές για την απόρριψη.

ΔΗΛΩΣΗ ΑΠΟΠΟΙΗΣΗΣ
Οι οδηγίες που παρέχονται παραπάνω έχουν επικυρωθεί από την Kerr Corporation. 
Οποιαδήποτε παρέκκλιση του επαγγελματία της οδοντιατρικής/του χρήστη 
από τις οδηγίες που αναφέρονται παραπάνω θα γίνεται με δική σας ευθύνη. H
Kerr Corporation δεν θα είναι σε θέση να ικανοποιήσει κανένα αίτημα για επιστροφή 
χρημάτων ή αλλαγή βάσει της εγγύησης οποιουδήποτε προϊόντος ο χειρισμός
ή η επανεπεξεργασία του οποίου δεν έχει πραγματοποιηθεί σύμφωνα με τις
παραπάνω οδηγίες.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ
1. Αποστειρώσιμο με μετατόπιση βαρύτητας σε αποστειρωτή ατμού (αυτόκαυστο)
στους 121 °C (250 °F). 2. Αποστειρώσιμο με προκατεργασία κενού σε αποστειρωτή 
ατμού (αυτόκαυστο) στους 132 °C (270 °F). 3. Ιατροτεχνολογικό προϊόν.

Η πλήρης επεξήγηση των συμβόλων που χρησιμοποιούνται στη συσκευασία της 
Kerr διατίθεται στην ηλεκτρονική διεύθυνση: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

nl - NEDERLANDS

BUCHANAN HANDSTOP
Endodontische handstop

ALGEMENE INFORMATIE
Endodontische handstoppen zijn ontworpen voor verticale guttapercha-
condensatie tijdens de wortelkanaalobturatie.

Maat 
handstop Kleurcode 

NiTi-uiteinde

NiTi-uiteinde Roestvrijstalen 
uiteinde

Tipgrootte Taper Tipgrootte Taper

0 Geel 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5
1 Rood 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5
2 Blauw 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

PRODUCTSAMENSTELLING
Deze producten bevatten aluminium, nikkel-titanium en roestvrij staal.

INDICATIES VOOR GEBRUIK
Buchanan handstoppen zijn bedoeld voor verticale condensatie van guttapercha 
tijdens de wortelkanaalobturatie.

CONTRA-INDICATIES
Niet gebruiken bij tanden met onvolwassen of overbelaste wortelkanalen.

WAARSCHUWINGEN
• Buchanan handstoppen zijn niet-steriele producten en moeten voor het eerste

gebruik worden gereinigd en gesteriliseerd.
• Niet gebruiken bij patiënten met een bekende gevoeligheid voor aluminium,

nikkel-titanium en roestvrij staal.
• Het gebruik van een rubberdam wordt aanbevolen bij het gebruik van deze in-

strumenten voor wortelkanaalprocedures om onvoorziene inademing of inna-
me te voorkomen.

VOORZORGSMAATREGELEN
• Dit product is bedoeld voor gebruik door gekwalificeerde tandheelkundige 

professionals op een algemene patiëntenpopulatie.
• Oefen geen overmatige kracht uit en werk niet in de nabijheid van de apex van het

wortelkanaal om verticale wortelbreuk en periapicale extrusie van guttapercha 
te voorkomen.

ONGEWENSTE VOORVALLEN 
Als zich een medisch ongewenst voorval voordoet, meld dit dan aan de fabrikant en
aan de bevoegde autoriteit voor dat land.

STAPSGEWIJZE INSTRUCTIES 
Klinische tips

• Selecteer het juiste formaat Buchanan handstopper, met taps toelopend 
NiTi-uiteinde voor het apicale deel van een wortelkanaal en een roestvrijstalen 
uiteinde voor de opening en het coronale deel van het wortelkanaal.

• Gebruik uw klinische oordeel voor aanvullende veiligheidsmaatregelen om de 
wortelkanaalobturatie te voltooien met behulp van de techniek van uw voorkeur.

• Controleer de instrumenten voorafgaand aan het gebruik op defecten, waaronder 
vervorming, scheuren, breuken, corrosie, beschadiging aan de handgreep, vervaging
van kleurcodering of maataanduiding. Werp elk product met gebreken weg.  

• Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals handschoenen en een 
veiligheidsbril. 

INSTRUCTIES VOOR REINIGING EN STERILISATIE
OPMERKING:  Buchanan handstoppers zijn multifunctioneel en moeten vóór het 

eerste gebruik en na elke behandeling van de patiënt worden gereinigd 
en gesteriliseerd. 

• De meegeleverde instructies in het hoofdstuk ‘Instructies voor reiniging en 
sterilisatie’ zijn gevalideerd door de fabrikant van het medische instrument als 
zijnde in staat tot het voorbereiden van een medisch hulpmiddel voor hergebruik.

• Gezondheidszorginstellingen zijn verantwoordelijk voor het kalibreren van de
sterilisatieapparatuur en het opleiden van het personeel op het gebied van 
infectiecontrole en sterilisatie volgens de instructies van de fabrikant. 

Reinigen

OPMERKING: Reinig de handstoppers onmiddellijk na elk gebruik om te 
voorkomen dat de verontreinigingen opdrogen. Het gebruik van automatische 
reinigingsapparaten wordt niet aanbevolen. 

1. Reinig de handstopper met water, een niet-schurend reinigingsmiddel (zoals
afwasmiddel) en een zachte borstel totdat al het zichtbare vuil is verwijderd.

2. Spoel het minimaal 30 seconden af met schoon stromend water.
3. Kijk of het hulpmiddel schoon is en zorg dat er geen schade of verontreiniging

zichtbaar is.
4. Als er een verontreiniging zichtbaar is, herhaalt u de reinigingsstappen totdat er

geen zichtbare verontreiniging meer is.
5. Maak de lichtgeleider droog met een schone, stofvrije doek totdat u geen

vocht meer ziet.
6. Controleer het instrument voor gebruik op eventuele tekenen van schade.  Werp 

het instrument weg als er zichtbare tekenen van vervorming, scheuren, breuken,
corrosie, beschadiging aan de handgreep, vervaging van kleurcodering of 
maataanduiding zijn.

Sterilisatie

OPMERKING: Steriliseer de handstopper niet in een chemisch sterilisatieapparaat, 
omdat dit corrosie kan veroorzaken.

1. Plaats de artikelen in een sterilisatiezak die voldoet aan de EU- of 
ISO 11607-normen volgens de instructies van de fabrikant van de zak.

2. De volgende stoomsterilisatiecycli kunnen worden gebruikt:
a. Stoomsterilisatie op basis van zwaartekracht bij 121 °C (250 °F) gedurende

30 minuten, gevolgd door 30 minuten droogtijd.
b. Stoomsterilisatie op basis van voorvacuüm bij 132 °C (270 °F) gedurende

4 minuten, gevolgd door 20 minuten droogtijd. 

Controleer het zakje op schade en gebruik het product niet als u tekenen van schade 
vindt, omdat de sterilisatie van het product in gevaar kan komen. Verpak het product 
opnieuw en herhaal de sterilisatieprocedure.

OPSLAG EN VERWIJDERING
Plaats na de sterilisatie de zakjes met de hulpmiddelen op een droge en donkere 
plaats. Volg de instructies van de fabrikant van de zakjes voor de opslagcondities en 
de maximale opslagtijd. Volg de lokale en nationale regelgeving voor verwijdering.

AFWIJZING VAN AANSPRAKELIJKHEID
De bovenstaande instructies zijn gevalideerd door Kerr Corporation. Elke afwijking 
door de tandarts/gebruiker van de bovenstaande instructies zal op eigen risico wor-
den gedaan; de Kerr Corporation zal geen verzoeken om terugbetaling of omruiling 
kunnen doen onder garantie van producten die niet zijn behandeld of herbewerkt in 
overeenstemming met de bovenstaande instructies.

BESCHRIJVING SYMBOLEN
1. Steriliseerbaar op basis van zwaartekracht in een stoomsterilisator (autoclaaf) bij
121 °C (250 °F). 2. Steriliseerbaar op basis van voorvacuüm in een stoomsterilisator 
(autoclaaf) bij 132 °C (270 °F). 3. Medisch hulpmiddel.

Volledige uitleg over de gebruikte symbolen op de Kerr-verpakking vindt u op: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

no - NORSK

BUCHANAN HÅNDPLUGGER
Endodontisk håndplugger

GENERELL INFORMASJON
Endodontiske håndpluggere er konstruert for vertikal kondensering av guttaperka 
under obturasjon av rotkanal.

Håndplug-
gerstørrelse Fargekodet

ende i NiTi

Ende i NiTi Ende i rustfritt stål

Spisstør-
relse

Taper Spisstør-
relse

Taper

0 Gul 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rød 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Blå 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

PRODUKTSAMMENSETNING
Disse produktene inneholder aluminium, nikkeltitan og rustfritt stål.

INDIKASJONER FOR BRUK
Buchanan håndpluggere er indisert til vertikal kondensering av guttaperka under 
obturasjon av rotkanal.

KONTRAINDIKASJONER
Må ikke brukes i tenner med umodne eller overinstrumenterte rotkanalapekser.

ADVARSLER
• Buchanan håndpluggere er usterile produkter og må rengjøres og steriliseres før

første gangs bruk.
• Må ikke brukes på pasienter med kjent sensitivitet for aluminium, nikkeltitan og 

rustfritt stål.
• Bruk av en gummiduk anbefales når disse instrumentene brukes til inngrep i

rotkanal for å unngå utilsiktet aspirasjon eller svelging.

FORHOLDSREGLER
• Dette produktet er beregnet brukt av kvalifiserte tannspesialister på en generell

pasientpopulasjon.
• Ikke bruk unødig makt, og ikke bruk den i nærheten av rotkanalens apeks for å 

unngå vertikal rotfraktur og periapikal ekstrudering av guttaperka.

UØNSKEDE HENDELSER 
Hvis det oppstår en medisinsk uønsket hendelse, må det rapporteres til produsenten
og helsetilsynet i landet.

TRINNVISE INSTRUKSJONER 
Kliniske spisser

• Velg relevant størrelse på Buchanan håndpluggere, og bruk konisk NiTi til den 
apikale delen av en rotkanal og enden i rustfritt stål til åpningen og den koronale
delen av rotkanalen.

• Bruk klinisk skjønn for ytterligere sikkerhetstiltak for å fullføre obturasjon av 
rotkanalen ved hjelp av foretrukket teknikk.

• Før bruk må instrumentenes kontrolleres for defekter, inkludert deformasjon, 
brudd, sprekker, korrosjon, håndtaksskade, tap av fargekoding eller størrelses-
markering. Kast eventuelle produkt med defekter.  

• Bruk personlig verneutstyr som hansker og vernebriller.

INSTRUKSJONER FOR RENGJØRING OG STERILISERING
MERKNAD:  Buchanan håndpluggere er beregnet på flergangsbruk og må rengjøres 

og steriliseres før første gangs bruk og etter hver pasientbehandling. 

• Instruksjonene i avsnittet «Instruksjoner for rengjøring og sterilisering» er validert 
av produsenten av det medisinske utstyret til å kunne klargjøre medisinsk utstyr 
til gjenbruk.

• Helseinstitusjoner er ansvarlige for kalibrering av steriliseringsutstyr og opplæring 
av personell i smittevern og sterilisering i henhold til produsentenes instruksjoner. 

Rengjøring

MERKNAD: Rengjør håndpluggerne umiddelbart etter bruk hos hver pasient for å
hindre at kontaminanter tørker. Bruk av automatisert rengjøring anbefales ikke. 

1. Rengjør håndpluggeren med varmt vann og mildt, ikke-slipende rengjørings-
middel, f.eks. et flytende oppvaskmiddel, og bruk en børste med myk bust til å
fjerne all synlig smuss.

2. Skyll med rent rennende vann i minst 30 sekunder.
3. Inspiser visuelt for å se om det er rent, og for å se etter skade eller kontaminering.
4. Hvis eventuell kontaminering er synlig, må du gjenta rengjøringstrinnene til det 

ikke er synlig kontaminering.

5. Tørk med ren, lofri klut til det ikke er synlig fukt.
6. Inspiser instrumentet for eventuelle tegn på skade før bruk. Kast instrumentet hvis

det er synlige tegn på deformasjon, brudd, sprekker, korrosjon, håndtaksskade, 
tap av fargekoding eller størrelsesmarkering.

Sterilisering

MERKNAD: Ikke steriliser håndpluggeren i kjemisk steriliseringsutstyr fordi det
kan korrodere.

1. Plasser artiklene i en steriliseringspose som oppfyller kravene i EU eller ISO 11607 i 
henhold til produsentens instruksjoner for posen.

2. Følgende dampsteriliseringssykluser kan brukes:
a. Tyngdekraftsforskyvning: steriliseringssyklus ved 121 °C (250 °F) i 30 minutter

etterfulgt av 30 minutters tørketid.
b. Forvakuum: steriliseringssyklus ved 132 °C (270 °F) i 4 minutter etterfulgt av

20 minutters tørketid. 

Inspiser posen for skade. Ved påvisning av skade skal ikke produktet brukes fordi det 
kanskje ikke er sterilt. Pakk produktet på nytt, og gjenta steriliseringsprosedyren.

OPPBEVARING OG KASSERING
Etter sterilisering må posene med verktøyene plasseres på et tørt og mørkt sted. 
Følg anvisningene fra poseprodusenten for oppbevaringsvilkår og største tillatte 
oppbevaringstid. Følg lokale og nasjonale forskrifter for kassering.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Instruksjonene ovenfor har blitt validert av Kerr Corporation. Hvis tannlegen/bruke-
ren avviker fra instruksjonene ovenfor, skjer det for egen risiko. Kerr Corporation kan 
ikke godta anmodninger om refusjon eller bytter under garanti av produkter som 
ikke har vært håndtert eller dekontaminert i samsvar med instruksjonene ovenfor.

SYMBOLBESKRIVELSE
1. Tyngdekraftsforskyvning Kan steriliseres i en dampsterilisator (autoklav) ved 121 °C
(250 °F). 2. Forvakuum Kan steriliseres i en dampsterilisator (autoklav) ved 132 °C 
(270 °F). 3. Medisinsk utstyr.

Full forklaring av benyttede symboler på Kerrs emballasje finnes på:  
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

fi - SUOMI

BUCHANAN-KÄSITÄPPÄIN
Endodonttinen käsitäppäin

YLEISTÄ
Endodonttisen käsitäppäimet on suunniteltu guttaperkan pystysuuntaiseen 
tiivistämiseen juurikanavan täytön aikana.

Käsitäppäi-
men koko

NiTi-pään 
värikoodi

NiTi-pää Ruostumaton teräspää

Kärjen 
koko

Kartio Kärjen 
koko

Kartio

0 Keltainen 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Punainen 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Sininen 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

TUOTTEEN KOOSTUMUS
Nämä tuotteet sisältävät alumiinia, nikkelititaania ja ruostumatonta terästä.

KÄYTTÖAIHEET
Buchanan-käsitäppäimet on tarkoitettu guttaperkan pystysuuntaiseen tiivistämi-
seen juurikanavan täytön aikana.

VASTA-AIHEET
Älä käytä hampaissa, joiden juurten päät ovat kypsymättömiä tai joita on käsitelty liikaa.

VAROITUKSET
• Buchanan-käsitäppäimet ovat epästeriilejä tuotteita ja ne on puhdistettava ja

steriloitava ennen ensimmäistä käyttöä.
• Ei saa käyttää potilaille, joiden tiedetään olevan yliherkkiä alumiinille, nikkelititaa-

nille ja ruostumattomalle teräkselle.
• Käytettäessä näitä instrumentteja juurikanavan hoitoon suositellaan kofferdamin 

käyttöä laitteiden tahattoman sisäänhengityksen tai nielemisen varalta.

VAROTOIMET
• Tämä tuote on tarkoitettu pätevien hammaslääketieteen ammattilaisten käyttöön 

tavallisen potilaspopulaation hoidossa.
• Älä käytä liikaa voimaa tai käytä juurikanavan kärjen läheisyydessä pystysuuntai-

sen juurimurtuman ja guttaperkan periapikaalisen ekstruusion välttämiseksi.

HAITTATAPAHTUMAT 
Jos ilmenee lääketieteellinen haittatapahtuma, ilmoita siitä valmistajalle ja kyseisen 
maan toimivaltaiselle viranomaiselle.

VAIHEITTAISET OHJEET 
Kliiniset vihjeet

• Valitse oikeankokoinen Buchanan-käsitäppäin kokeilemalla kartiomaista 
NiTi-päätä juurikanavan apikaaliseen osaan ja ruostumatonta teräspäätä
juurikanavan aukkoon ja koronaalisen osaan.

• Tee kliininen arviointi lisäturvatoimenpiteistä, joita juurikanavan täyttäminen 
haluamallasi tekniikalla vaatii.

• Tarkasta ennen käyttöä, että instrumenteissa ei ole vikoja, kuten muodonmuutok-
sia, murtumia, murtumia, korroosiota, kahvan vaurioita tai värikoodauksien tai 
kokomerkintöjen haalistumista. Hävitä vialliset tuotteet.  

• Käytä henkilönsuojaimia, kuten käsineitä ja suojalaseja. 

PUHDISTUS- JA STERILOINTIOHJEET
HUOMAUTUS:  Buchanan-käsitäppäimet ovat monikäyttöisiä, ja ne on puhdistettava 

ja steriloitava ennen ensimmäistä käyttöä ja jokaisen potilaan 
hoidon jälkeen. 

• Lääkintälaitteen valmistaja on validoinut Puhdistus ja sterilointi -kohdassa
annetut ohjeet lääkintälaitteen uudelleenkäytön valmisteluun sopiviksi.

• Terveydenhuoltolaitokset vastaavat sterilointilaitteiden kalibroinnista ja 
infektioiden hallintaan ja sterilointiin liittyvän henkilöstön koulutuksesta
valmistajan ohjeiden mukaisesti. 

Puhdistus

HUOMAUTUS: Puhdista käsitäppäimet välittömästi jokaisen potilaskäytön jälkeen,
jotta epäpuhtaudet eivät kuivu. Automaattista puhdistusta ei suositella. 

1. Puhdista käsitäppäintä vedellä ja miedolla, hankaamattomalla pesuaineella, 
kuten astianpesuaineella, sekä pehmeällä harjalla, kunnes kaikki näkyvä lika
on poistettu.

2. Huuhtele puhtaalla juoksevalla vedellä vähintään 30 sekuntia.
3. Tarkista silmämääräisesti, että laite on puhdas ja että siinä ei ole vaurioita tai likaa.
4. Jos näkyvää likaa on, toista puhdistusvaiheita, kunnes kaikki näkyvä lika on 

poistettu.
5. Kuivaa puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla, kunnes kaikki näkyvä kosteus

on poistettu.
6. Tarkista instrumentti vaurioiden varalta ennen käyttöä.  Hävitä instrumentti, 

jos siinä on näkyviä merkkejä muodonmuutoksesta, murtumasta, murtumasta,
korroosiosta, kahvan vaurioista tai värikoodauksen tai kokomerkintöjen 
haalistumisesta.

Sterilointi

HUOMAUTUS: Älä steriloi käsitäppäintä kemiallisessa sterilointilaitteessa, sillä se 
saattaa syöpyä.

1. Aseta tuotteet EU- tai ISO 11607 -yhteensopivaan sterilointipussiin valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

2. Tuotteen steriloinnissa voidaan käyttää seuraavia kostean höyryn
sterilointiohjelmia:
a. Painovoimasterilointi sterilointiohjelma 121 °C:ssa (250 °F) 30 minuutin ajan,

minkä jälkeen 30 minuutin kuivumisaika.

b. Esityhjiösterilointi sterilointiohjelma 132 °C:ssa (270 °F) 4 minuutin ajan, minkä
jälkeen 20 minuutin kuivumisaika. 

Tarkista pussi vaurioiden varalta ja jos niitä löytyy, älä käytä tuotetta, sillä tuotteen 
sterilointi on voinut epäonnistua. Pakkaa tuote uudelleen ja toista sterilointi.

VARASTOINTI JA HÄVITTÄMINEN
Aseta tuotteet sisältävät pussit steriloinnin jälkeen kuivaan ja pimeään paikkaan. 
Noudata pussin valmistajan ohjeita säilytysolosuhteista ja enimmäissäilytysajasta. 
Noudata paikallisia ja kansallisia hävittämismääräyksiä.

VASTUUVAPAUSLAUSEKE
Kerr Corporation on vahvistanut edellä olevat ohjeet. Hammashoitoalan ammattilai-
nen / käyttäjä poikkeaa edellä mainituista ohjeista omalla vastuullaan. Kerr Corpo-
ration ei pysty vastaamaan mihinkään palautus- tai vaihtopyyntöihin, jos tuotetta ei 
ole käsitelty tai käsitelty uudelleen edellä mainittujen ohjeiden mukaisesti.

MERKKIEN SELITYKSET
1. Painovoimasterilointi. Voidaan steriloida höyrysterilointilaitteessa (autoklaavissa) 
121 °C:ssa (250 °F). 2. Esityhjiösterilointi. Voidaan steriloida höyrysterilointilaitteessa 
(autoklaavissa) 132 °C:ssa (270 °F). 3. Lääkinnällinen laite.

Kerr-pakkauksissa käytettyjen symbolien kattavat selitykset ovat osoitteessa: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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PLUGGER MANUAL BUCHANAN
Plugger manual endodôntico

INFORMAÇÕES GERAIS
Os pluggers manuais endodônticos foram concebidos para a condensação vertical 
de guta-percha durante a obturação do canal radicular.

Tamanho 
do plugger 

manual

Código 
de cor da 

extremidade 
de NiTi

Extremidade  
de NiTi

Extremidade em aço 
inoxidável

Tamanho 
de ponta

Conici-
dade

Tamanho 
de ponta

Conici-
dade

0 Amarelo 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Vermelho 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Azul 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

COMPOSIÇÃO DO PRODUTO
Estes produtos contêm alumínio, níquel-titânio e aço inoxidável.

INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Os pluggers manuais Buchanan são indicados para a condensação vertical de 
guta-percha durante a obturação do canal radicular.

CONTRAINDICAÇÕES
Não utilizar em dentes com ápices do canal radicular imaturos ou demasiado 
instrumentados.

AVISOS
• Os pluggers manuais Buchanan são produtos não esterilizados e devem ser limpos

e esterilizados antes da primeira utilização.
• Não utilizar em pacientes com sensibilidade conhecida a alumínio, níquel-titânio e 

aço inoxidável.
• Recomenda-se a utilização de um dique de borracha ao utilizar estes instrumentos

em procedimentos de desvitalização para evitar a inalação ou ingestão acidental.

PRECAUÇÕES
Este produto destina-se a ser utilizado por profissionais de medicina dentária

qualificados numa população geral de pacientes.
• Não aplicar força excessiva ou operar na proximidade do ápice do canal radicular, 

com vista a evitar a fratura vertical da raiz e a extrusão periapical de guta-percha.

EFEITOS ADVERSOS 
Se ocorrer um acontecimento médico adverso, comunique-o ao fabricante e à 
autoridade competente do país.

INSTRUÇÕES PASSO A PASSO 
Pontas clínicas

• Selecione o tamanho adequado do plugger manual Buchanan, utilizando o NiTi 
afunilado para a parte apical de um canal radicular e a extremidade em aço 
inoxidável para o orifício e a parte coronal do canal radicular.

• Exerça um juízo clínico para medidas de segurança adicionais com vista a concluir 
a obturação do canal radicular utilizando a sua técnica preferida.

• Antes da utilização, certifique-se de que os instrumentos não apresentam 
defeitos, incluindo deformações, quebras, fraturas, corrosão, danos na pega, 
perda do código de cores ou da marca de tamanho. Elimine qualquer produto que
apresente defeitos.  

• Utilize equipamento de proteção pessoal, tal como luvas e óculos de segurança.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA E ESTERILIZAÇÃO
NOTA:  Os pluggers manuais Buchanan são multiusos e devem ser limpos e esteriliza-

dos antes da primeira utilização e após cada tratamento do paciente. 

• As instruções fornecidas na secção «Instruções de limpeza e esterilização» foram
validadas pelo fabricante do dispositivo médico como capazes de preparar um 
dispositivo médico para reutilização.

• As instalações de cuidados de saúde são responsáveis pela calibração do 
equipamento de esterilização e pela formação dos colaboradores em matéria de 
esterilização e controlo de infeções de acordo com as instruções do fabricante. 

Limpeza

NOTA: Limpe os pluggers manuais imediatamente após cada utilização no paciente
para evitar a secagem dos contaminantes. Não é recomendada a utilização de 
limpeza automatizada. 

1. Limpe o plugger manual com água e detergente neutro não abrasivo como líquido
de lavar a loiça com um escovilhão de cerdas macias até que todos os detritos 
visíveis sejam removidos.

2. Enxague com água limpa corrente durante, no mínimo, 30 segundos.
3. Inspecione visualmente quanto à limpeza e quanto a qualquer dano ou

contaminação.
4. Caso verifique qualquer contaminação, repita os passos de limpeza até que não

haja qualquer contaminação visível.
5. Seque com um pano limpo e sem pelos até que não haja qualquer humidade visível.
6. Inspecione o instrumento quanto a quaisquer sinais de danos antes da utilização. 

Elimine o instrumento se este apresentar quaisquer sinais de deformação, 
quebras, fraturas, corrosão, danos na pega, perda do código de cores ou da 
marca de tamanho.

Esterilização

NOTA: Não esterilize o plugger manual numa unidade de esterilização química,
pois poderá corroer.

1. Coloque os artigos numa bolsa de esterilização que esteja em conformidade com a
UE ou com a norma ISO 11607, seguindo as instruções do fabricante para a bolsa.

2. Podem ser utilizados os seguintes ciclos de esterilização por calor húmido:
a. Ciclo de esterilização com deslocamento gravitacional a 121 °C (250 °F) durante

30 minutos seguidos de 30 minutos de tempo de secagem.
b. Ciclo de esterilização com pré-vácuo a 132 °C (270 °F) durante 4 minutos

seguidos de 20 minutos de tempo de secagem. 

Inspecione a bolsa quanto a danos e, se detetados, não utilize o produto, visto que a 
esterilização do mesmo poderá estar comprometida. Reembale o produto e repita o 
procedimento de esterilização.

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO
Após a esterilização, coloque as bolsas contendo as ferramentas num local 
seco e escuro. Siga as instruções do fabricante da bolsa quanto às condições de

armazenamento e ao período máximo de armazenamento. Siga os regulamentos 
locais e nacionais para a eliminação.

ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE
As instruções fornecidas acima foram validadas pela Kerr Corporation. Qualquer des-
vio do profissional de medicina dentária/utilizador das instruções fornecidas acima 
será por sua conta e risco; a Kerr Corporation não poderá atender nenhum pedido de 
reembolso ou de troca ao abrigo da garantia de quaisquer produtos que não tenham 
sido manuseados ou reprocessados de acordo com as instruções acima.

DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS
1. Esterilizável por deslocamento gravitacional num esterilizador a vapor (autoclave) 
a 121 °C (250 °F). 2. Esterilizável por pré-vácuo num esterilizador a vapor (autoclave) a 
132 °C (270 °F). 3. Dispositivo médico.

Uma explicação detalhada dos símbolos utilizados na embalagem da Kerr pode ser 
encontrada em: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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UPYCHACZ RĘCZNY BUCHANANA
Endodontyczny upychacz ręczny

INFORMACJE OGÓLNE
Endodontyczne upychacze ręczne są przeznaczone do zagęszczania gutaperki 
w pionie podczas wypełniania kanału korzeniowego.

Rozmiar 
upychacza 
ręcznego

Oznaczony 
kolorem koniec 
ze stopu niklu 

i tytanu

Koniec ze stopu niklu 
i tytanu

Koniec ze stali 
nierdzewnej

Rozmiar 
końcówki

Zbieżność Rozmiar 
końcówki

Zbieżność

0 Żółta 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Czerwona 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Niebieska 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

SKŁAD PRODUKTU
Niniejsze produkty zawierają aluminium, stop niklu i tytanu, a także stal nierdzewną.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Upychacze ręczne Buchanana są wskazane do zagęszczania gutaperki w pionie 
podczas wypełniania kanału korzeniowego.

PRZECIWWSKAZANIA
Nie używać w zębach z wierzchołkami kanałów korzeniowych, które są niedojrzałe 
lub osłabione z powodu nadmiernej manipulacji narzędziami.

OSTRZEŻENIA
• Upychacze ręczne Buchanana są sprzedawane jako produkty niesterylne i muszą

zostać wyczyszczone oraz wysterylizowane przed pierwszym użyciem.
• Nie używać u pacjentów ze stwierdzoną nadwrażliwością na aluminium, stop niklu

i tytanu oraz stal nierdzewną.
• Gdy te narzędzia są używane podczas zabiegów dotyczących kanałów korzenio-

wych, zalecane jest używanie koferdamu, aby zapobiec przypadkowej aspiracji 
i przypadkowemu połknięciu narzędzia.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Ten produkt jest przeznaczony do stosowania przez wykwalifikowany personel

stomatologiczny u ogólnej populacji pacjentów.
• Nie stosować nadmiernej siły i nie wykonywać narzędziem czynności w niewielkiej

odległości od wierzchołka kanału korzeniowego, ponieważ grozi to pęknięciem 
korzenia w pionie i okołowierzchołkowym wyciśnięciem gutaperki.

ZDARZENIA NIEPOŻĄDANE 
Jeśli wystąpi medyczne zdarzenie niepożądane, należy je zgłosić producentowi oraz 
władzom właściwym dla danego kraju.

SZCZEGÓŁOWE INSTRUKCJE 
Wskazówki kliniczne

• Odpowiedni rozmiar upychacza ręcznego Buchanana należy wybrać, używając
zbieżnego końca ze stopu niklu i tytanu dla wierzchołkowej części kanału 

korzeniowego, a końca ze stali nierdzewnej dla otworu i koronowej części kanału 
korzeniowego.

• Kierować się oceną kliniczną, aby zastosować dodatkowe środki ostrożności w celu 
zakończenia wypełniania kanału korzeniowego przy użyciu preferowanej techniki.

• Przed użyciem należy sprawdzić narzędzia pod kątem wad, w tym pod kątem 
odkształceń, pęknięć, złamań, korozji, uszkodzenia uchwytu, utraty oznaczenia 
barwnego lub oznaczenia rozmiaru. Należy wyrzucić każdy produkt z defektem.

• Stosować sprzęt ochrony osobistej, taki jak rękawiczki i okulary ochronne. 

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA I STERYLIZACJI
UWAGA:  Upychacze ręczne Buchanana są przeznaczone do wielokrotnego użycia 

i muszą zostać wyczyszczone oraz wysterylizowane przed pierwszym 
użyciem oraz po każdym użyciu. 

• Instrukcje dostępne w sekcji „Instrukcje czyszczenia i sterylizacji” zostały zatwier-
dzone przez producenta niniejszego wyrobu medycznego jako umożliwiające 
przygotowanie go do ponownego użycia.

• Placówki opieki zdrowotnej są odpowiedzialne za kalibrację sprzętu steryliza-
cyjnego oraz za szkolenie personelu w zakresie kontroli zakażeń oraz sterylizacji 
zgodnie z instrukcjami producenta. 

Czyszczenie

UWAGA: Upychacze ręczne należy czyścić bezpośrednio po zakończeniu użycia 
u pacjenta, aby nie dopuścić do zasychania zanieczyszczeń. Nie zaleca się stosowania 
czyszczenia automatycznego. 

1. Czyścić upychacz ręczny wodą i łagodnym detergentem bez właściwości ściernych,
takim jak płyn do mycia naczyń, używając szczotki o miękkim włosiu, aż do 
usunięcia wszystkich widocznych zabrudzeń.

2. Płukać pod czystą bieżącą wodą przez co najmniej 30 sekund.
3. Sprawdzić wzrokowo czystość i pod kątem ewentualnych uszkodzeń lub

zanieczyszczeń.

4. Jeśli widoczne są jakiekolwiek zanieczyszczenia, należy powtarzać etapy czyszcze-
nia do momentu, gdy nie będą widoczne żadne zanieczyszczenia.

5. Suszyć czystą, niestrzępiącą się ściereczką, aż nie będzie widocznej wilgoci.
6. Przed użyciem sprawdzić narzędzie pod kątem oznak jakichkolwiek uszkodzeń.

Wyrzucić narzędzie, jeśli widoczne są na nim oznaki odkształcenia, pęknięcia, 
złamania, korozji, uszkodzenia uchwytu, bądź jeśli nastąpiła utrata oznaczenia
barwnego lub oznaczenia rozmiaru.

Sterylizacja

UWAGA: Upychacza ręcznego nie należy sterylizować w urządzeniu do sterylizacji
chemicznej, ponieważ może to spowodować korozję upychacza.

1. Umieścić elementy w woreczku do sterylizacji zgodnym z przepisami UE lub normą 
ISO 11607, postępując według instrukcji producenta woreczka.

2. Można stosować następujące cykle sterylizacji ciepłem wilgotnym:
a. Cykl sterylizacji z obiegiem grawitacyjnym w temperaturze 121°C (250°F) przez

30 minut, a następnie 30 minut suszenia.
b. Cykl sterylizacji z próżnią wstępną w temperaturze 132°C (270°F) przez

4 minuty, a następnie 20 minut suszenia. 

Po zakończeniu sprawdzić woreczek pod kątem uszkodzeń, a w przypadku 
znalezienia uszkodzenia nie używać produktu, ponieważ oznacza to, że skuteczność 
sterylizacji produktu mogła być obniżona. Ponownie zapakować produkt i powtórzyć
procedurę sterylizacji.

PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA
Po sterylizacji należy umieścić woreczki zawierające narzędzia w suchym i ciemnym 
miejscu. Postępować zgodnie z instrukcjami producenta woreczka dotyczącymi 
warunków przechowywania i maksymalnego czasu przechowywania. Przestrzegać 
lokalnych i krajowych przepisów dotyczących utylizacji.

WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI
Powyższe instrukcje zostały zatwierdzone przez firmę Kerr Corporation. W przypadku
jakichkolwiek niezgodności z powyższymi instrukcjami wyłączną odpowiedzialność 

ponosi użytkownik / personel stomatologiczny; firma Kerr Corporation nie będzie 
zajmować się żadnymi wnioskami dotyczącymi zwrotów ani wymian jakichkolwiek 
produktów objętych gwarancją, które nie były obsługiwane lub przygotowywane do 
użycia zgodnie z powyższymi instrukcjami.

OBJAŚNIENIE SYMBOLI
1. Obieg grawitacyjny. Nadaje się do sterylizacji w sterylizatorze parowym (autokla-
wie) w 121°C (250°F). 2. Próżnia wstępna. Nadaje się do sterylizacji w sterylizatorze 
parowym (autoklawie) w 132°C (270°F). 3. Wyrób medyczny.

Pełne wyjaśnienie symboli użytych na opakowaniach firmy Kerr można znaleźć na 
stronie: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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РУЧНОЙ ПЛАГГЕР БЬЮКЕНЕНА
Эндодонтический ручной плаггер

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Эндодонтические ручные плаггеры предназначены для вертикальной 
конденсации гуттаперчи во время обтурации корневого канала.

Размер 
ручного 

плаггера

Цветовой 
код 

никель-ти-
танового 
кончика

Никель-титано-
вый кончик

Кончик из нержа-
веющей стали

Размер 
наконеч-

ника

Конус-
ность

Размер 
наконеч-

ника

Конус-
ность

0 Желтый 0,25 мм 1,0 0,75 мм 0,5
1 Красный 0,40 мм 0,75 0,80 мм 0,5
2 Синий 0,70 мм 0,75 1,30 мм 0,5

СОСТАВ ИЗДЕЛИЯ
Эти изделия содержат алюминий, никель-титан и нержавеющую сталь.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ
Ручные плаггеры Бьюкенена предназначены для вертикальной 
конденсации гуттаперчи во время обтурации корневого канала.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не используйте для зубов с незрелыми или избыточно препарированными
апексами корневого канала.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Ручные плаггеры Бьюкенена являются нестерильными изделиями 

и требуют очистки и стерилизации перед первым использованием.
• Не используйте для пациентов с известной чувствительностью

к алюминию, никель-титану и нержавеющей стали.
• При использовании этих инструментов для процедур на корневых

каналах рекомендуется использовать раббердам во избежание 
случайной аспирации или проглатывания.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• Это изделие предназначено для использования квалифицированными 

стоматологами для общей популяции пациентов.
• Не прилагайте избыточные усилия и не работайте в непосредственной

близости от апекса корневого канала во избежание вертикального 
перелома корня и периапикальной экструзии гуттаперчи.

НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ЯВЛЕНИЯ 
В случае возникновения медицинского нежелательного явления сообщите 
о нем изготовителю и компетентному органу в своей стране.

ПОШАГОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ 
Клинические советы

• Подберите ручной плаггер Бьюкенена подходящего размера, используя 
конусный никель-титановый кончик для апикальной части корневого 
канала и кончик из нержавеющей стали для отверстия и коронковой
части корневого канала.

• Опирайтесь на клиническую оценку необходимости дополнительных 
мер безопасности для выполнения обтурации корневого канала 
с применением выбранной техники.

• Перед использованием проверьте инструменты на наличие дефектов; 
включая деформацию, поломку, излом, коррозию, повреждение 
рукоятки, потерю цветной кодировки или отметки глубины. 
Утилизируйте все изделия с дефектами.  

• Используйте средства индивидуальной защиты, например, перчатки 
и защитные очки. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И СТЕРИЛИЗАЦИИ
ПРИМЕЧАНИЕ.  Ручные плаггеры Бьюкенена предназначены для 

многоразового использования и требуют очистки 
и стерилизации перед первым использованием и после 
лечения каждого пациента. 

• Инструкции, приведенные в разделе «Инструкции по очистке 
и стерилизации», были подтверждены изготовителем медицинского 
изделия как подходящие для подготовки медицинского изделия к 
повторному использованию.

• Лечебно-профилактические учреждения несут ответственность за 
калибровку стерилизационного оборудования и обучение персонала 
контролю инфекций и стерилизации в соответствии с инструкциями 
изготовителя.

Очистка

ПРИМЕЧАНИЕ. Очищайте ручные плаггеры сразу после применения для 
пациента во избежание высыхания контаминантов. Не рекомендуется 
использовать автоматические устройства для очистки. 

1. Выполните ручного плаггера щеткой с мягкой щетиной и водой с мягким
неабразивным моющим средством, таким как жидкость для мытья 
посуды, до полного удаления видимого загрязнения.

2. Промойте чистой проточной водой в течение как минимум 30 секунд.

3. Осмотрите на предмет чистоты и наличия повреждения или 
загрязнения.

4. При обнаружении загрязнения повторяйте этапы очистки до тех пор, 
пока видимого загрязнения не останется.

5. Вытрите насухо чистой безворсовой тканью.
6. Проверьте инструмент на признаки повреждений перед 

использованием.  Утилизируйте инструмент при наличии видимых 
признаков деформации, при поломке, изломе, коррозии, повреждении 
рукоятки, потери цветной кодировки или отметки глубины.

Стерилизация

ПРИМЕЧАНИЕ. Не стерилизуете ручной плаггер в блоке химической 
стерилизации, т. к. это может привести к коррозии.

1. Поместите изделия в стерилизационный пакет, соответствующий 
стандарту ЕС или ISO 11607, следуя инструкциям изготовителя пакета.

2. Можно использовать следующие циклы стерилизации влажным теплом.
a. Цикл стерилизации методом гравитационного замещения воздуха 

при 121°C (250°F) в течение 30 минут, затем время сушки 30 минут.
b. Цикл форвакуумной стерилизации 132°C (270°F) в течение 4 минут, 

затем время сушки 20 минут. 

Проверьте пакет на предмет повреждений и, в случае их наличия, не 
используйте изделие, так как стерильность изделия может быть нарушена.
Повторно упакуйте изделие и повторите процедуру стерилизации.

ХРАНЕНИЕ И УТИЛИЗАЦИЯ
После стерилизации поместите пакеты с эндофайлами в сухое и темное 
место. Соблюдайте описанные в инструкциях изготовителя условия 
хранения и максимальное время хранения. При утилизации соблюдайте
требования местного и федерального законодательства.

ОТКАЗ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
Приведенные выше инструкции были подтверждены Kerr Corporation. 
Любые отклонения от инструкции стоматологом/пользователем будут 

выполняться на ваш риск. Kerr Corporation не будет иметь возможности 
рассматривать запросы о возмещении или обмене в рамках гарантийных 
обязательств в отношении продуктов, эксплуатация или переработка 
которых не соответствовала инструкциям.

ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ
1. Метод гравитационного замещения воздуха Стерилизовать в паровом 
стерилизаторе (автоклаве) при 121°C (250°F). 2. Форвакуум Стерилизовать в па-
ровом стерилизаторе (автоклаве) при 132°C (270°F). 3. Медицинское изделие.

Полное объяснение символов, используемых на упаковке Kerr, доступно по 
адресу: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

ro - ROMÂNÂ

SONDĂ MANUALĂ BUCHANAN
Sondă manuală endodontică

INFORMAȚII GENERALE
Sondele manuale endodontice sunt concepute pentru condensarea verticală a 
gutapercii în timpul obturării canalului radicular.

Dimensiu-
nea sondei 

manuale

Capăt 
din NiTi 

codificat 
prin culori

Capăt din NiTi
Capăt din oțel 

inoxidabil

Dimen-
siunea 

vârfului

Conici-
tate

Dimen-
siunea 

vârfului

Conici-
tate

0 Galben 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Roșu 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Albastru 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

COMPOZIȚIA PRODUSULUI
Aceste produse conțin aluminiu, nichel-titan și oțel inoxidabil.

INDICAȚII DE UTILIZARE
Sondele manuale Buchanan sunt indicate pentru condensarea verticală a 
gutapercii în timpul obturării canalului radicular.

CONTRAINDICAȚII
A nu se utiliza în cazul unor dinți cu apexuri ale canalului radicular imature sau 
supra-instrumentate.

AVERTISMENTE
• Sondele manuale Buchanan sunt produse nesterile și trebuie curățate și 

sterilizate înainte de prima utilizare.
• A nu se utiliza în cazul pacienților cu sensibilitate cunoscută la aluminiu, 

nichel-titan și oțel inoxidabil.
• Pentru a evita aspirarea sau ingerarea accidentală, se recomandă folosirea

unei digi în timpul utilizării acestor instrumente pentru procedurile privind 
canalul radicular.

PRECAUȚII
• Acest produs este destinat utilizării de către profesioniști calificați din 

domeniul stomatologic în cazul unei populații generale de pacienți.
• Pentru a evita fractura verticală a rădăcinii și extrudarea periapicală a guta-

percii, nu aplicați forță excesivă și nu utilizați produsul în imediata apropiere a
apexului canalului radicular.

EVENIMENTE ADVERSE 
Dacă are loc o reacție adversă medicală, raportați-o producătorului și autorității 
competente din țara corespunzătoare.

INSTRUCȚIUNI PAS CU PAS 
Sfaturi clinice

• Selectați dimensiunea corespunzătoare de sondă manuală Buchanan, folosind 
vârful conic din NiTi pentru partea apicală a unui canal radicular și capătul din 
oțel inoxidabil pentru orificiul canalului radicular și partea coronară a acestuia.

• Folosiți măsuri suplimentare de siguranță pentru a finaliza obturarea 
canalului radicular utilizând tehnica preferată, în funcție de evaluările clinice.

• Înainte de utilizare, verificați instrumentele pentru a detecta eventuale de-
fecte, inclusiv deformări, spărturi, rupturi, coroziune, deteriorarea mânerului, 
pierderea codului de culoare sau a marcajului privind dimensiunea. Eliminați 
toate produsele cu defecte.  

• Folosiți echipamente individuale de protecție, cum ar fi mănuși și ochelari 
de siguranță. 

INSTRUCȚIUNI PRIVIND CURĂȚAREA ȘI STERILIZAREA
OBSERVAȚIE:  Sondele manuale Buchanan sunt destinate mai multor utilizări 

și trebuie curățate și sterilizate înainte de prima utilizare și după 
fiecare tratament de pacient. 

• Capabilitatea instrucțiunilor furnizate în secțiunea „Instrucțiuni privind 
curățarea și sterilizarea” de a pregăti un dispozitiv medical pentru reutilizare a 
fost validată de producătorul dispozitivului medical.

• Unitățile medicale sunt responsabile de calibrarea echipamentelor de steri-
lizare și instruirea personalului cu privire la controlul infecțiilor și sterilizare 
conform instrucțiunilor producătorilor.

Curățarea

OBSERVAȚIE: Curățați sondele manuale imediat după fiecare utilizare pe un 
pacient pentru a preveni uscarea agenților contaminanți. Nu este recomandată 
folosirea curățării automate. 

1. Curățați sonda manuală cu apă și detergent delicat neabraziv, cum ar fi lichid 
de spălare a vaselor, folosind o perie moale până când toate impuritățile 
vizibile sunt îndepărtate.

2. Clătiți-o sub jet de apă curată timp de minimum 30 de secunde.
3. Inspectați-o vizual pentru a vedea dacă este curată și dacă există semne de 

deteriorare sau contaminare.

4. Dacă vedeți orice semn de contaminare, repetați pașii de curățare până când
nu mai există contaminare vizibilă.

5. Uscați cu o lavetă curată, care nu lasă scame, până când nu mai există
umezeală vizibilă.

6. Înainte de utilizare, inspectați instrumentul pentru a detecta eventuale 
semne de deteriorare.  Eliminați instrumentul în caz de semne vizibile de 
deformare, spărturi, rupturi, coroziune, deteriorare a mânerului, pierdere a 
codului de culoare sau a marcajului privind dimensiunea.

Sterilizarea

OBSERVAȚIE: Nu sterilizați sonda manuală într-o unitate de sterilizare chimică,
deoarece poate duce la coroziune.

1. Așezați articolele într-o pungă de sterilizare conformă cu standardele UE sau 
ISO 11607, urmând instrucțiunile producătorului privind punga.

2. Pot fi folosite următoarele cicluri de sterilizare cu căldură umedă:
a. Ciclu de sterilizare prin deplasare de gravitație la 121°C (250°F) timp de

30 de minute, urmat de un timp de uscare de 30 de minute.
b. Ciclu de sterilizare prin prevacuum la 132°C (270°F) timp de 4 de minute, 

urmat de un timp de uscare de 20 de minute. 

Inspectați punga pentru a detecta eventuale semne de deteriorare. Dacă 
există, nu folosiți produsul, deoarece sterilizarea acestuia poate fi compromisă. 
Reambalați produsul și repetați procedura de sterilizare.

DEPOZITAREA ȘI ELIMINAREA
După sterilizare, plasați pungile cu instrumente într-un loc uscat și întunecat. 
Urmați instrucțiunile producătorului pungii pentru condițiile de păstrare și durata 
maximă a depozitării. Pentru eliminare, urmați reglementările locale și naționale.

RĂSPUNDERE LIMITATĂ
Instrucțiunile de mai sus au fost validate de Kerr Corporation. Orice abatere a 
profesionistului stomatolog / utilizatorului de la instrucțiunile de mai sus va fi 
efectuată pe propriul risc; compania Kerr Corporation nu va putea adresa nicio

solicitare de rambursare sau schimbare în baza garanției niciunui produs care nu 
a fost manipulat sau reprocesat în conformitate cu instrucțiunile de mai sus.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
1. Deplasare de gravitație Se poate steriliza într-un sterilizator cu aburi 
(autoclavă) la 121°C (250°F). 2. Prevacuum Se poate steriliza într-un sterilizator
cu aburi (autoclavă) la 132°C (270°F). 3. Dispozitiv medical.

Explicațiile complete ale simbolurilor folosite pe ambalajele Kerr se află la: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

hu - MAGYAR

BUCHANAN KÉZI TÖMŐ
Kézi gyökértömő

ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓK
A kézi gyökértömők a gutta percha függőleges irányú tömörítésére szolgálnak a 
gyökércsatorna eltömítése során.

Kézi tömő 
mérete

Színkóddal 
ellátott 

nikkel-titán 
vég

Nikkel-titán vég Rozsdamentes acél vég

Csúcs 
átmé-

rője

Kúpos 
kialakítás 

meredeksége

Csúcs 
átmé-

rője

Kúpos 
kialakítás 

meredeksége

0 Sárga 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Piros 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Kék 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

TERMÉKÖSSZETÉTEL
A termékek alumíniumot, nikkel-titán ötvözetet és rozsdamentes acélt tartalmaznak.

FELHASZNÁLÁSI JAVALLATOK
A Buchanan gyökértömők a gutta percha függőleges irányú tömörítésére javallottak 
a gyökércsatorna eltömítése során.

ELLENJAVALLATOK
Ne használja éretlen vagy eszközökkel túl nagy mértékben roncsolt gyökércsator-
nacsúcs esetében.

FIGYELMEZTETÉSEK
• A Buchanan kézi tömők nem steril eszközök, ezért az első használat előtt meg kell

tisztítani és sterilizálni kell őket.
• Ne használja az alumíniumra, a nikkel-titán ötvözetre vagy a rozsdamentes acélra

ismerten túlérzékeny betegeknél.
• A gyökércsatornát érintő eljárások során kofferdam gumi használata javasolt,

hogy a véletlen belégzést vagy lenyelést elkerüljük.

ÓVINTÉZKEDÉSEK
• Ezt a terméket képesített fogászati szakemberek általi, általános betegpopuláción 

történő használatra tervezték.
• A függőleges gyökértörés és a gutta percha periapicalis kipréselődése elkerülése 

érdekében ne fejtsen ki túl nagy erőt, és ne használja az eszközt a gyökércsatorna
csúcsának közvetlen közelében.

NEMKÍVÁNATOS HATÁSOK 
Ha nemkívánatos egészségügyi hatás történik, jelentse a gyártónak és az adott
ország illetékes hatóságának.

UTASÍTÁSOK LÉPÉSRŐL LÉPÉSRE 
Klinikai tanácsok

• Válassza ki a Buchanan kézi tömő megfelelő méretét, a gyökércsatorna csúcsi 
részéhez a kúpos nikkel-titán hegyet, a nyíláshoz és a gyökércsatorna coronalis
részéhez pedig a rozsdamentes acél hegyet használva.

• A gyökércsatorna elzárásának befejezéséhez a klinikai döntése alapján végezzen
további biztonsági intézkedéseket az Ön által választott technikával.

• Használat előtt ellenőrizze, hogy az eszköz nem sérült-e, beleértve a deformá-
lódást, törést, repedéseket, korróziót, a nyél megrongálódását, illetve a színkód 
vagy a méret jelölésének kopását. A sérült eszközt dobja ki.  

• Használjon személyi védőfelszerelést, pl. kesztyűt és védőszemüveget. 

TISZTÍTÁSI ÉS STERILIZÁLÁSI UTASÍTÁSOK
MEGJEGYZÉS:  A Buchanan kézi tömők többször használható eszközök, ezért az első 

és minden további használat előtt meg kell tisztítani és sterilizálni 
kell őket. 

• A „Tisztítási és sterilizálási utasítások” részben megadott utasításokat az orvosi 
eszköz gyártója ellenőrizte, azok alkalmasak az orvosi eszköz újrafelhasználásának
előkészítésére.

• Az eszköz kalibrálásáért és sterilizálásáért, valamint a dolgozók oktatásáért a 
fertőzések elkerülésének érdekében és a sterilizálást illetően az egészségügyi 
létesítmények felelősek a gyártó utasításainak megfelelően. 

Tisztítás

MEGJEGYZÉS: Minden beteg után azonnal tisztítsa meg a kézi tömőket, ezzel 
elkerülve, hogy a szennyeződés rászáradjon azokra. Az automata tisztító 
berendezések használata nem ajánlott. 

1. A kézi tömőt tisztítsa meg meleg vízzel és enyhe, nem súroló hatású tisztítószerrel,
például mosogatószerrel és puha sertéjű kefével, amíg minden látható szeny-
nyeződés el nem tűnik.

2. Öblítse tiszta folyóvízzel legalább 30 másodpercig.
3. Szemrevételezéssel ellenőrizze az eszköz tisztaságát és a sérülésre vagy

szennyeződésre utaló jeleket.
4. Bármilyen látható szennyeződés esetén ismételje meg a tisztítási lépéseket, amíg 

a szennyeződés el nem tűnik.
5. Tiszta, nem szöszölő kendővel törölje szárazra, amíg már nem látható rajta

nedvesség.

6. Használat előtt ellenőrizze az eszközt, hogy nem található-e rajta sérülésre utaló jel. 
Dobja ki az eszközt, ha deformálódás, törés, repedések, korrózió, a nyél megrongá-
lódása, illetve a színkód vagy a méretjelölés kopásának jelei láthatók rajtuk.

Sterilizálás

MEGJEGYZÉS: A kézi tömőt ne sterilizálja kémiai sterilizáló egységben, mert 
korrodálódhat.

1. Helyezze az eszközöket az EU előírásainak vagy az ISO 11607 szabványnak
megfelelő sterilizáló tasakba a tasak gyártójának utasításait követve.

2. A következő gőzsterilizáló ciklusok használhatók:
a. Gravitációs elmozdulás típusú gőzsterilizálási ciklus 121 °C-on (250 °F)

30 percig, 30 perces száradási idővel.
b. Elővákuumos gőzsterilizálási ciklus 132 °C-on (270 °F) 4 percig, 20 perces

száradási idővel. 

Ellenőrizze, hogy a tasak sérült-e, és ha igen, ne használja az eszközt, mert 
lehetséges, hogy az eszköz sterilitása nem megfelelő. Csomagolja be újra az eszközt,
és ismételje meg a sterilizálási folyamatot.

TÁROLÁS ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
Sterilizálás után az eszközöket tartalmazó tasakokat tegye száraz, sötét helyre.
A tárolási körülményeket és maximális tárolási időt illetően kövesse a tasak 
gyártójának utasításait. Az ártalmatlanítás során a helyi és nemzeti előírásoknak
megfelelően járjon el.

NYILATKOZAT
A fenti utasításokat a Kerr Corporation validálta. A fogászati szakember/felhasználó 
saját felelőssége, ha eltér a fenti utasításoktól; a Kerr Corporation nem fogad el sem-
milyen visszafizetésre vagy cserére irányuló kérést semmilyen garanciális termékre, 
ha azt nem a fenti utasításoknak megfelelően használták vagy hasznosították újra.

A SZIMBÓLUMOK LEÍRÁSA
1. Gravitációs elmozdulás Sterilizálható gőzsterilizátorban (autokláv) 121 °C-on 
(250 °F). 2. Elővákuum Sterilizálható gőzsterilizátorban (autokláv), 132 °C-on (270 °F).
3. Orvostechnikai eszköz.

A Kerr-csomagoláson található jelölések teljes magyarázatát itt találja: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sl - SLOVENSKÍ

ROČNI VTIČ BUCHANAN
Endodontski ročni vtič

SPLOŠNE INFORMACIJE
Endodontski ročni vtiči so zasnovani za navpično kondenzacijo gutaperče med 
obturacijo koreninskega kanala.

Velikost 
ročnega 

vtiča

Konec NiTi 
z barvno 

kodo

Konec NiTi
Konec iz nerjavečega 

jekla

Velikost 
konice

Konus Velikost 
konice

Konus

0 Rumena 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rdeča 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Modra 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

SESTAVA IZDELKA
Ti izdelki vsebujejo aluminij, nikelj-titan in nerjaveče jeklo.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Ročni vtiči Buchanan so indicirani za navpično kondenzacijo gutaperče med obturacijo 
koreninskega kanala.

KONTRAINDIKACIJE
Ne uporabljajte na zobeh z nezrelimi vrhovi koreninskega kanala ali vrhovi, ki imajo 
preveč instrumentov.

OPOZORILA
• Ročni vtiči Buchanan niso sterilni izdelki in jih je treba pred prvo uporabo očistiti

ter sterilizirati.
• Vtičev ne uporabljajte pri bolnikih z znano občutljivostjo na aluminij, nikelj-titan in 

nerjaveče jeklo.
• Pri uporabi teh instrumentov za postopke koreninskega kanala je treba uporabiti 

gumijasto opno, da preprečite nenamerno aspiracijo ali zaužitje.

PREVIDNOSTNI UKREPI
• Ta izdelek je namenjen usposobljenim zobozdravnikom za uporabo pri splošni 

populaciji bolnikov.
• Ne uporabljajte čezmerne sile ali v neposredni bližini vrha koreninskega kanala, da

preprečite vertikalni zlom korenine in periapikalni iztisk gutaperče.

NEŽELENI UČINKI 
Če pride do neželenega učinka, o njem poročajte proizvajalcu in pristojnemu organu
v svoji državi.

NAVODILA PO KORAKIH 
Klinični nasveti

• Izberite ročne vtiče Buchanan ustrezne velikosti, pri tem pa uporabite zoženi NiTi 
del za apikalni del koreninskega kanala in konec iz nerjavečega jekla za odprtino in
koronalni del koreninskega kanala.

• Klinično presodite o dodatnih varnostnih ukrepih za zaključek obturacije
koreninskega kanala s svojo prednostno tehniko.

• Pred uporabo preverite, ali so instrumenti okvarjeni, kar vključuje deformacije, 
zlome, korozijo, poškodbo ročaja, odstranitev barvne oznake ali oznake velikosti.
Zavrzite vse poškodovane izdelke.  

• Uporabljajte osebno zaščitno opremo, kot so rokavice in varnostna očala.

NAVODILA ZA ČIŠČENJE IN STERILIZACIJO
OPOMBA:  Ročni vtiči Buchanan so namenjeni za večkratno uporabo in jih je treba 

očistiti in sterilizirati pred prvo uporabo in po vsakem zdravljenju bolnika. 

• Navodila v poglavju »Navodila za čiščenje in sterilizacijo« je proizvajalec 
medicinskega pripomočka validiral kot ustrezna za pripravo medicinskega
pripomočka za ponovno uporabo.

• Zdravstvene ustanove so odgovorne za umerjanje sterilizacijske opreme in 
usposabljanje osebja glede nadzorovanja okužb in sterilizacije skladno z navodili
proizvajalca. 

Čiščenje

OPOMBA: Ročne vtiče očistite takoj po uporabi pri posameznem pacientu, da 
preprečite zasušitev umazanije. Uporaba avtomatiziranih čistilnih aparatov ni 
priporočljiva. 

1. Ročni vtič očistite s toplo vodo in blagim, neabrazivnim detergentom, kot je npr. 
detergent za posodo, ter z mehko ščetko, da odstranite vso vidno umazanijo.

2. S čisto tekočo vodo izpirajte vsaj 30 sekund.
3. Vizualno preverite morebitne poškodbe ali kontaminacijo.
4. Če je vidna kakršna koli umazanija, ponavljajte čistilne korake, dokler ni vidne

umazanije.
5. Posušite s čisto krpo, ki ne pušča vlaken, dokler ni več vidne vlage.
6. Pred uporabo preverite, ali so na instrumentu vidni kakršni koli znaki poškodb.  Če

so na instrumentu vidni znaki deformacije, zloma, korozije, poškodbe ročaja ali če 
so odstranjene barvne oznake ali oznake velikosti, ga zavrzite.

Sterilizacija

OPOMBA: Ročnega vtiča ne sterilizirajte v kemični sterilizacijski enoti, saj lahko 
povzroči korozijo.

1. Predmete položite v vrečko za sterilizacijo, ki je skladna s standardom EU ali ISO
11607, kot je navedeno v navodilih proizvajalca vrečke.

2. Uporabijo se lahko naslednji vlažni toplotni sterilizacijski cikli:
a. Sterilizacijski cikel s težnostnim izpodrivanjem pri temperaturi 121 °C (250 °F)

30 minut, čemur sledi 30 minut sušenja.
b. Predvakuumski sterilizacijski cikel pri temperaturi 132 °C (270 °F) 4 minute,

čemur sledi 20 minut sušenja. 

Preglejte vrečko in preverite, ali je poškodovana. Če je poškodovana, ne uporabite 
izdelka, saj je lahko sterilnost izdelka oporečna. Izdelek dajte v drugo vrečko in 
ponovite sterilizacijski postopek.

SHRANJEVANJE IN ODLAGANJE
Po sterilizaciji vrečke z orodji shranite na suhem in temnem mestu. Za pogoje 
shranjevanja in najdaljši čas shranjevanja upoštevajte navodila proizvajalca vrečke. 
Pri odlaganju upoštevajte lokalne in nacionalne predpise.

IZJAVA O OMEJITVI ODGOVORNOSTI
Zgornja navodila je validirala družba Kerr Corporation. Vsa odstopanja 
zobozdravnikov/uporabnikov od zgornjih navodil so vaša lastna odgovornost; družba 
Kerr Corporation ne bo obravnavala zahtevkov za vračilo ali zamenjavo, skladno 
z jamstvom, za noben izdelek, ki se ni uporabljal ali ponovno obdelal skladno z 
zgornjimi navodili.

OPIS SIMBOLOV
1. Možna je sterilizacija s težnostnim izpodrivanjem v parnem sterilizatorju 
(avtoklavu) pri temperaturi 121 °C (250 °F). 2. Možna je predvakuumska sterilizacija 

v parnem sterilizatorju (avtoklavu) pri temperaturi 132 °C (270 °F). 3. Medicinski 
pripomoček.

Celotna razlaga simbolov, ki se uporabljajo na ovojnini Kerr, je na spletnem mestu: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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RUČNÍ CPÁTKO BUCHANAN
Endodontické ruční cpátko

OBECNÉ INFORMACE
Endodontická ruční cpátka jsou navržena pro vertikální kondenzaci gutaperči při 
obturaci kořenového kanálku.

Velikost 
ručního 
cpátka

Barevně 
značený konec 

z NiTi

Konec z NiTi
Konec z nerezové 

oceli

Velikost 
hrotu

Zkosení Velikost 
hrotu

Zkosení

0 Žlutá 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Červená 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Modrá 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

SLOŽENÍ PRODUKTU
Tyto výrobky obsahují hliník, nikl-titanovou slitinu a nerezovou ocel.

INDIKACE K POUŽITÍ
Ruční cpátka Buchanan jsou navržena pro vertikální kondenzaci gutaperči při obturaci 
kořenového kanálku.
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KONTRAINDIKACE
Nepoužívejte u zubů s nevyzrálými nebo nadměrně opracovanými apexy 
kořenového kanálku.

VAROVÁNÍ
• Ruční cpátka Buchanan jsou nesterilní výrobky a před prvním použitím je nutné je 

vyčistit a sterilizovat.
• Nepoužívejte u pacientů u nichž je známo, že trpí citlivostí na hliník, nikl-titanovou 

slitinu a nerezovou ocel.
• Při použití těchto nástrojů pro postupy úpravy kořenového kanálku se doporučuje 

používat kofferdam, aby nedošlo k náhodnému vdechnutí nebo požití.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
• Tento produkt je určen k použití kvalifikovanými zubními lékaři u běžné populace 

pacientů.
• Nevyvíjejte nadměrnou sílu a neoperujte v těsné blízkosti apexu kořenového 

kanálku, aby nedošlo k vertikální fraktuře kořene a periapikální extruzi gutaperči.

NEŽÁDOUCÍ UDÁLOSTI 
Pokud se vyskytne zdravotní nežádoucí událost, oznamte ji výrobci a příslušnému 
orgánu dané země.

POKYNY KROK ZA KROKEM 
Klinické tipy

• Vyberte vhodnou velikost ručního cpátka Buchanan a použijte kuželovou část 
cpátka z NiTi pro apikální část kořenového kanálku a část z nerezové oceli pro ústí 
a korunkovou část kořenového kanálku.

• Proveďte klinické posouzení pro přijetí dalších bezpečnostních opatření při 
dokončování obturace kořenového kanálku s použitím preferované techniky.

• Před použitím nástrojů zkontrolujte, zda se na nich nevyskytují vady, včetně 
deformace, zlomení, lomů, koroze, poškození rukojeti, ztráty barevného kódování 
nebo označení velikosti. Jakýkoli výrobek s vadami zlikvidujte.  

• Používejte osobní ochranné prostředky, jako jsou rukavice a ochranné brýle. 

POKYNY K ČIŠTĚNÍ A STERILIZACI
UPOZORNĚNÍ:  Ruční cpátka Buchanan jsou určena k opakovanému použití a před prvním 

použití a po každém ošetření pacienta vyžadují očištění a sterilizaci. 

• Pokyny uvedené v části „Pokyny k čištění a sterilizaci“ byly výrobcem 
zdravotnického prostředku validovány jako schopné připravit zdravotnický 
prostředek pro opětovné použití.

• Zdravotnická zařízení jsou odpovědná za kalibraci sterilizačního zařízení a školení 
personálu o kontrole infekce a sterilizaci podle pokynů výrobců. 

Čištění

UPOZORNĚNÍ: Ruční cpátka čistěte ihned po každém použití u pacienta, aby 
nedošlo k zaschnutí kontaminujících látek. Používání automatizovaného čištění 
se nedoporučuje. 

1. Vyčistěte ruční cpátko vodou a jemným neabrazivním čisticím prostředkem, jako 
je prostředek na mytí nádobí, pomocí jemného kartáčku, dokud se neodstraní 
veškeré viditelné nečistoty.

2. Opláchněte pod čistou tekoucí vodou po dobu minimálně 30 sekund.
3. Vizuálně zkontrolujte případné poškození nebo znečištění.
4. Pokud je viditelná nějaká kontaminace, kroky čištění opakujte, dokud nebude 

viditelná žádná kontaminace.
5. Zcela osušte čistým hadříkem, který nepouští vlákna.
6. Před použitím nástroj zkontrolujte, zda nevykazuje známky poškození.  Nástroj 

zlikvidujte, pokud se na něm vyskytují viditelné stopy deformace, lomy, praskliny, 
koroze, poškození rukojeti, ztráty barevného kódování nebo označení velikosti.

Sterilizace

UPOZORNĚNÍ: Ruční cpátko nesterilizujte v chemické sterilizační jednotce, protože 
by mohlo dojít ke korozi.

1. Vložte sterilizované předměty do sterilizačního sáčku vyhovujícího normě EU nebo 
ISO 11607 podle pokynů výrobce sáčku.

2. Lze použít následující cykly sterilizace vlhkým teplem:

a. Cyklus sterilizace s gravitačním odvzdušněním při 121 °C (250 °F) po dobu 
30 minut, následovaný 30 minutami doby sušení.

b. Prevakuový sterilizační cyklus 132 °C (270 °F) po dobu 4 minut, následovaný 
20 minutami doby sušení. 

Zkontrolujte, zda není sáček poškozen, a pokud se zjistí, že je, výrobek nepoužívejte, 
protože by mohla být jeho sterilizace narušena. Výrobek znovu zabalte a postup 
sterilizace opakujte.

UCHOVÁVÁNÍ A LIKVIDACE
Po sterilizaci umístěte sáčky obsahující pilníky na suché a tmavé místo. Dodržujte 
pokyny výrobce sáčku, pokud jde o podmínky skladování a maximální dobu 
skladování. Při likvidaci postupujte podle místních a národních předpisů.

VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI
Výše uvedené pokyny byly ověřeny společností Kerr Corporation. Jakékoli odchýlení 
se zubního lékaře / uživatele od výše uvedených pokynů bude provedeno na vaše 
vlastní riziko. Společnost Kerr Corporation nebude schopna řešit žádné žádosti 
o vrácení peněz nebo výměny v rámci záruky u výrobků, které nebyly zpracovány 
nebo opětovně zpracovány v souladu s výše uvedenými pokyny.

POPIS SYMBOLŮ
1. Sterilizovatelné v parním sterilizátoru (autoklávu) s gravitačním odvzdušněním 
při teplotě 121 °C (250 °F). 2. Sterilizovatelné v parním sterilizátoru (autoklávu) 
s prevakuem při teplotě 132 °C (270 °F). 3. Zdravotnický prostředek.

Úplné vysvětlení symbolů používaných na obalech společnosti Kerr je uvedeno na 
adrese: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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BUCHANAN EL TIKACI
Endodontik El Tıkacı

GENEL BILGI
Endodontik El Tıkaçları, kök kanal tıkama sırasında dikey gutta-percha 
kondansasyonu için tasarlanmıştır.

El Tıkacı 
Boyutu

Renk kodu 
NiTi (nikel 

titanyum) uç

NiTi (nikel titan-
yum) uç

Paslanmaz çelik uç

Uç boyutu Konik Uç boyutu Konik

0 Sarı 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Kırmızı 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Mavi 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

ÜRÜN BİLEŞİMİ
Bu ürünler Alüminyum, Nikel-Titanyum ve Paslanmaz Çelik içerir.

KULLANIM ENDİKASYONLARI
Buchanan El Tıkaçları, kök kanal tıkama sırasında dikey gutta-percha kondansasyonu 
için endikedir.

KONTRENDİKASYONLAR
Olgun olmayan veya aşırı enstrümantasyon yapılmış kök kanal apisleri olan dişlerde 
kullanmayın.

UYARILAR
• Buchanan El Tıkaçları steril ürünler değildir ve ilk kullanımdan önce temizlenmeli 

ve steril hale getirilmedir.
• Alüminyum, Nikel-Titanyum ve Paslanmaz Çeliğe hassasiyeti olduğu bilinen 

hastalarda kullanmayın.
• Kazara aspire edilmesinden veya yutulmasından kaçınmak için kök kanal prose-

dürleri sırasında bu aletleri kullanırken izolasyon lastiği kullanılması önerilir.

ÖNLEMLER
• Bu ürün, vasıflı diş hekimleri tarafından genel hasta popülasyonunda kullanılmak 

üzere tasarlanmıştır.

• Dikey kök kırılmasından ve periapikal gutta-percha çıkıntısı oluşmasından 
kaçınmak için kök kanal apeksinin yakınında çalıştırmayın veya aşırı kuvvet 
uygulamayın.

ADVERS OLAYLAR 
Tıbbi bir advers olay meydana gelirse bu durumu üreticiye ve ilgili ülkedeki yetkili 
makama bildirin.

ADIM ADIM TALİMATLAR 
Klinik İpuçları

• Kök kanalın apikal kısmı için konik NiTi ve kök kanalın koronal kısmı ve orifisi için 
paslanmaz çelik uç kullanarak uygun Buchanan El Tıkacı boyutunu seçin.

• Tercih ettiğiniz teknikle kök kanal tıkama işlemini tamamlamak için ilave güvenlik 
önlemleri konusunda klinik değerlendirmede bulunun.

• Kullanmadan önce; deformasyon, kırılma, çatlama, korozyon, sap hasarı, renk 
kodunun veya boyut işaretinin kaybolması gibi kusurlar açısından aletleri kontrol 
edin. Kusurlu ürünleri atın.  

• Eldiven ve güvenlik gözlükleri gibi kişisel koruyucu ekipmanlar kullanın. 

TEMİZLEME VE STERİLİZASYON TALİMATLARI
NOT:  Buchanan El Tıkaçları birden fazla kez kullanılabilir ve ilk kullanımdan önce ve 

her hasta tedavisinden sonra temizlenmeli ve steril hale getirilmedir. 

• “Temizleme ve Sterilizasyon Talimatları” bölümünde sunulan talimatlar tıbbi cihaz 
üreticisi tarafından, bir tıbbi cihazı yeniden kullanıma hazırlama kapasitesine 
sahip olduğu konusunda doğrulanmıştır.

• Sterilizasyon ekipmanının kalibrasyonundan ve üreticinin talimatlarına uygun 
şekilde enfeksiyon kontrolü ve sterilizasyon konusunda personelin eğitiminden 
Sağlık Hizmeti Tesisleri sorumludur. 

Temizleme

NOT: Kontaminantların kurumasını önlemek için el tıkaçlarını her hastada 
kullanımdan hemen sonra temizleyin. Otomatik temizleme kullanılması önerilmez. 

1. El tıkacını su ve bulaşık deterjanı gibi aşındırıcı olmayan hafif bir deterjanla, 
yumuşak kıllı fırça kullanarak, görünür kirlerin hepsi giderilene kadar temizleyin.

2. Akan temiz suyla en az 30 saniye boyunca durulayın.
3. Temizlik ve hasar ya da kontaminasyon bakımından görsel olarak inceleyin.
4. Kontaminasyon görünüyorsa, temizlik adımlarını kontaminasyon görünmeyene 

kadar tekrarlayın.
5. Temiz ve hav bırakmayan bir bezle, görünür nem kalmayana kadar kurutun.
6. Kullanmadan önce aleti hasar belirtileri açısından inceleyin.  Görünür deformas-

yon, kırılma, çatlama, korozyon, sap hasarı, renk kodunun veya boyut işaretinin 
kaybolması gibi kusurlar varsa aleti atın.

Sterilizasyon

NOT: El tıkacını kimyasal bir sterilizasyon ünitesinde sterilize etmeyin; aksi halde 
alette korozyon oluşabilir.

1. Parçaları üreticinin torba talimatlarını izleyerek AB veya ISO 11607’ye uygun bir 
sterilizasyon torbasına yerleştirin.

2. Aşağıdaki buharlı ısı sterilizasyon döngüleri kullanılabilir:
a. Yer Çekimiyle Yer Değiştirme 121°C’de (250°F) 30 dakikalık sterilizasyon 

döngüsü, ardından 30 dakika kuruma süresi.
b. Ön Vakum 132°C’de (270°F) 4 dakikalık sterilizasyon döngüsü, ardından 20 

dakika kuruma süresi. 

Torbada hasar olup olmadığını inceleyin. Hasarlıysa ürünün sterilizasyonu zarar 
görmüş olabileceğinden ürünü kullanmayın. Ürünü yeniden ambalajlayın ve 
sterilizasyon prosedürünü tekrarlayın.

SAKLAMA VE ATMA
Sterilizasyonun ardından, aletlerin yer aldığı torbaları kuru ve karanlık bir yere koyun. 
Saklama koşulları ve maksimum saklama süresi ile ilgili olarak üreticinin talimatlarını 
izleyin. Atma işlemi için yerel ve ulusal düzenlemeleri izleyin.

FERAGATNAME
Yukarıda sağlanan talimatlar Kerr Corporation tarafından onaylanmıştır. Diş hekimi/
kullanıcı yukarıda sağlanan talimatlardan saptığında risk kendisine ait olacaktır; 
Kerr Corporation, yukarıdaki talimatlara uygun şekilde kullanılmamış veya yeniden 
işlenmemiş herhangi bir ürüne ilişkin garanti kapsamında geri ödeme veya değişim 
taleplerine yanıt veremeyecektir.

SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI
1. Yer Çekimiyle Yer Değiştirme 121°C’de (250°F) bir buhar sterilizatöründe (otoklav) 
sterilize edilebilir. 2. Ön Vakum 132°C’de (270°F) bir buhar sterilizatöründe (otoklav) 
sterilize edilebilir. 3. Tıbbi Cihaz.

Kerr ambalajları üzerinde kullanılan sembollerin tam bir açıklaması şu adreste 
bulunabilir: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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BUCHANANI KÄSITOPPEL
Endodontiline käsitoppel

ÜLDINE TEAVE
Endodontilised käsitoplid on ette nähtud gutapertši vertikaalseks tihendamiseks 
juurekanali obturatsiooni ajal.

Käsitopli 
suurus

Värvikood NiTi 
otsas

NiTi ots Roostevabast ots

Otsa 
suurus

Koonus Otsa 
suurus

Koonus

0 Kollane 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Punane 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Sinine 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

TOOTE KOOSTIS
Need tooted sisaldavad alumiiniumi, nikkeltitaani ja roostevaba terast.

KASUTUSNÄIDUSTUSED
Buchanani käsitoplid on näidustatud gutapertši vertikaalseks tihendamiseks 
juurekanali obturatsiooni ajal.

VASTUNÄIDUSTUSED
Ärge kasutage hammastel, mille juurekanali tipud on väljaarenemata või liigselt 
instrumentidega käsitsetud.

HOIATUSED
• Buchanani käsitoplid on mittesteriilsed tooted ja enne esimest kasutamist tuleb 

need puhastada ja steriliseerida.
• Ärge kasutage patsientidel, kelle puhul on teada tundlikkus alumiiniumi, 

nikkeltitaani ja roostevaba terase suhtes.
• Instrumendi kasutamisel juurekanali protseduurides on soovitatav kasutada 

kummikaitset, et vältida juhuslikku sissehingamist või allaneelamist.

ETTEVAATUSABINÕUD
• Toode on ette nähtud kasutamiseks kvalifitseeritud hambaravispetsialistidele 

üldpopulatsiooni patsientidel.
• Ärge avaldage liigset jõudu või kasutage juurekanali tipule väga lähedal, et 

vältida juure vertikaalset mõranemist ja gutapertši väljavoolu juuretipu ümber.

KÕRVALNÄHUD 
Meditsiiniliste kõrvalnähtude ilmnemisel teavitage sellest tootjat ja oma asukohariigi 
pädevat ametkonda.

ÜKSIKASJALIKUD JUHISED 
Kliinilised näpunäited

• Valige sobiva suurusega Buchanani käsitoppel, kasutades juurekanali tipuosas 
koonilist NiTi otsa ja juurekanali avas ja koronaalses osas roostevabast terasest otsa.

• Tehke kliiniline otsus täiendavate ohutusmeetmete kohta, et lõpetada juurekanali 
obturatsioon enda eelistatud tehnikaga.

• Enne kasutamist veenduge, et instrumendil poleks defekte, sh moondumisi, 
murdeid, lõhenemisi, korrosiooni, käepideme kahjustusi, värvikoodi või 
suurusmärgise mahakulumist. Defekti(de)ga toode tuleb kasutuselt kõrvaldada.  

• Kandke isikukaitsevarustust, nt kindaid, kaitseprille. 

PUHASTAMIS- JA STERILISEERIMISJUHISED
PANGE TÄHELE!  Buchanani käsitoplid on mitmekordselt kasutatavad ja need tuleb 

enne esimest kasutamist ja iga kord pärast patsiendil kasutamist 
puhastada ja steriliseerida. 

• Jaotises „Puhastamis- ja steriliseerimisjuhised“ antud juhised on meditsiinisead-
me tootja poolt valideeritud, nii et need võimaldaksid meditsiiniseadet uuesti 
kasutamiseks ette valmistada.

• Tervishoiuastus vastutab tootja juhistele vastava steriliseerimisseadmete 
kalibreerimise ning töötajate infektsiooniohje ja steriliseerimistoimingute alase 
väljaõppe eest. 

Puhastamine

PANGE TÄHELE! Saasteainete kuivamise vältimiseks puhastage käsitoplid iga 
kord pärast patsiendil kasutamist. Automaatsete puhastusseadmete kasutamine 
pole soovitatav. 

1. Puhastage käsitoppel sooja vee ja pehme mitteabrasiivse puhastusvahendiga, 
näiteks nõudepesuvahendiga, kasutades pehmete harjastega harja, kuni kõik 
nähtav mustus on eemaldatud.

2. Loputage puhta voolava vee all vähemalt 30 sekundit.
3. Kontrollige puhtust ning võimalikke kahjustusi ja saastumist visuaalselt.
4. Nähtava saaste korral korrake puhastustoimingut seni, kuni nähtav saaste on 

täielikult kadunud.
5. Kuivatage puhta, ebemevaba lapiga, kuni ei ole enam näha niiskust.
6. Kontrollige enne kasutamist, kas instrumendil leidub märke kahjustustest.  Kui 

märkate instrumendi moondumist, murdeid, lõhenemist, korrosiooni, käepideme 
kahjustusi, värvikoodi või suurusmärgise mahakulumist, tuleb see kasutusest 
kõrvaldada.

Steriliseerimine

PANGE TÄHELE! Ärge steriliseerige käsitoplit keemilises steriliseerimisseadmes, kuna 
see võib põhjustada käsiviili korrosiooni.

1. Asetage esemed EL-i või ISO 11607 nõuetele vastavasse steriliseerimiskotti, 
järgides koti tootja juhiseid.

2. Kasutada tohib järgmisi niiske kuumusega steriliseerimistsükleid.
a. Termodünaamilise vaakumiga steriliseerimistsükkel temperatuuril 121 °C 

(250 °F) 30 minutit, seejärel 30 minutit kuivamisaega.
b. Eelvaakumiga steriliseerimistsükkel temperatuuril 132 °C (270 °F) 4 minutit, 

seejärel 20 minutit kuivamisaega. 

Kontrollige, kas kotil on märke kahjustustest; nende leidmisel ärge kasutage toodet, 
kuna toode ei pruugi sel juhul olla nõuetekohaselt steriliseeritud. Pakkige toode 
uuesti ja korrake steriliseerimistoimingut.

SÄILITAMINE JA KASUTUSELT KÕRVALDAMINE
Pärast steriliseerimist asetage instrumente sisaldavad kotid kuiva ja pimedasse 
kohta. Järgige koti tootja juhiseid säilitamistingimuste ja maksimaalse lubatud 
säilitamisaja osas. Kasutuselt kõrvaldamisel järgige kehtivaid kohalikke õigusakte.

KOHUSTUSTEST LOOBUMINE
Ülaltoodud juhised on valideerinud Kerr Corporation. Hambaravispetsialisti/kasutaja 
mis tahes kõrvalekaldumised eespool esitatud juhistest toimuvad tema enda isiklikul 
vastutusel; Kerr Corporation ei võta vastu ühtegi garantiipõhist hüvitamis- või 

vahetamistaotlust seoses tootega, mida ei ole käsitsetud või töödeldud vastavalt 
eespool esitatud juhistele.

SÜMBOLITE KIRJELDUS
1. Termodünaamiline vaakum Steriliseeritav aurusterilisaatoriga (autoklaav) tempe-
ratuuril 121 °C (250 °F). 2. Eelvaakum Steriliseeritav aurusterilisaatoriga (autoklaav) 
temperatuuril 132 °C (270 °F). 3. Meditsiiniseade.

Kerri pakenditel kasutatavate sümbolite täielik kirjeldus asub veebisaidil: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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BUCHANAN ROKAS PLOMBĒTĀJS
Endodontijas rokas plombētājs

VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA
Endodontijas rokas plombētāji ir paredzēti vertikālai gutaperčas sablīvēšanai 
saknes kanāla aizpildīšanas laikā.

Rokas 
plombētāja 

izmēri

NiTi gala 
krāsas kods

NiTi gals Nerūsējošā tērauda gals

Uzgaļa 
lielums

Konuss Uzgaļa 
lielums

Konuss

0 Dzeltens 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Sarkans 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Zils 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

IZSTRĀDĀJUMA SASTĀVS
Šie izstrādājumi satur alumīniju, niķeļa–titāna sakausējumu un nerūsējošo tēraudu.

LIETOŠANAS INDIKĀCIJAS
Buchanan rokas plombētāji ir indicēti vertikālai gutaperčas sablīvēšanai saknes 
kanāla aizpildīšanas laikā.

KONTRINDIKĀCIJAS
Neizmantojiet zobiem ar nenobriedušām vai pārlieku apstrādātām saknes kanālu 
galotnēm.

BRĪDINĀJUMI
• Buchanan rokas plombētāji ir nesterili izstrādājumi, un tie pirms pirmās lietošanas 

ir jānotīra un jāsterilizē.
• Neizmantojiet pacientiem, kam ir zināma jutība pret alumīniju, niķeļa–titāna 

sakausējumu un nerūsējošo tēraudu.
• Izmantojot šos instrumentus saknes kanāla procedūrām, ir ieteicams lietot 

gumijas starpliku, lai izvairītos no nejaušas ieelpošanas vai norīšanas.

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
• Šis izstrādājums ir paredzēts, lai to izmantotu kvalificēti zobārstniecības speciālisti 

darbam ar vispārējo pacientu populāciju.
• Lai izvairītos no vertikāla sakņu lūzuma un gutaperčas periapikālas izspiešanas, 

nepielieciet pārmērīgu spēku un nedarbojieties sakņu kanāla galotnes tiešā tuvumā.

NEVĒLAMI NOTIKUMI 
Nevēlamas medicīniskas situācijas rašanās gadījumā ziņojiet par to ražotājam un šīs 
valsts kompetentajai iestādei.

SECĪGI NORĀDĪJUMI 
Klīniskie padomi

• Izvēlieties piemērota lieluma Buchanan rokas plombētāju, izmantojot konusveida 
NiTi galu saknes kanāla galotnes daļai un nerūsējošā tērauda galu saknes kanāla 
atverei un koronālajai daļai.

• Veiciet klīnisko novērtējumu par nepieciešamajiem papildu drošības pasāku-
miem, lai veiktu saknes kanāla aizpildīšanu, izmantojot vēlamo tehniku.

• Pirms lietošanas pārbaudiet, vai instrumentiem nav defektu, tostarp deformāci-
jas, lūzumu, plīsumu, korozijas, rokturu bojājumu, kā arī nav zudis krāsas kods vai 
lieluma marķējums. Izmetiet visus izstrādājumus, kam ir defekti.  

• Izmantojiet personiskos aizsarglīdzekļus, piemēram, cimdus un aizsargbrilles. 

1

2
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)
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ЩОПФЕР BUCHANAN
Ендодонтски щопфер

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
Ендодонтските щопфери са предназначени за вертикално уплътняване на 
гута перча при обтуриране на коренов канал.

Размер на 
щопфера

Цветна 
маркировка  

в никел-тита-
новия край

Никел-титанов 
край

Край от неръждае-
ма стомана

Размер 
на върха

Тейпър Размер 
на върха

Тейпър

0 Жълт 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Червен 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Син 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

СЪСТАВ НА ПРОДУКТА
Тези продукти съдържат алуминий, никел-титан и неръждаема стомана.

ПОКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
Щопферите Buchanan са предназначени за вертикално уплътняване на гута 
перча при обтуриране на коренов канал.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Не използвайте при зъби с недоразвити или инструментално перфорирани 
апекси на кореновия канал.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Щопферите Buchanan са нестерилни продукти и трябва да бъдат 

почистени и стерилизирани преди първото използване.
• Не използвайте при пациенти с известна чувствителност към алуминий, 

никел-титан и неръждаема стомана.
• При употребата на тези инструменти за процедури върху коренови 

канали се препоръчва използването на кофердам, за да се избегне 
неволно вдишване или поглъщане.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
• Този продукт е предназначен за използване от правоспособен 

стоматологичен специалист върху обща популация от пациенти.
• Не прилагайте прекомерна сила и не работете в непосредствена близост 

до апекса на кореновия канал, за да избегнете вертикална фрактура на 
корена и периапикална екструзия за гута перча.

НЕЖЕЛАНИ СЪБИТИЯ 
Ако настъпи нежелано медицинско събитие, докладвайте го на 
производителя или на компетентния орган за съответната държава.

ИНСТРУКЦИИ СТЪПКА-ПО-СТЪПКА 
Клинични съвети

• Изберете подходящия размер щопфер Buchanan, като се ориентирате по 
конусовидната част от никел-титан за апикалната част на кореновия канал 
и по края от неръждаема стомана за орофициума и коронарната част на 
кореновия канал.

• Направете клинична преценка за необходимост от допълнителни мерки 
за безопасност за завършване на обтурирането на кореновия канал, като 
използвате предпочитаната от Вас техника.

• Преди използване проверете инструментите за дефекти, включително 
деформация, счупване, фрактури, корозия, повреда по дръжките, липса 
на цветна маркировка и маркировка за размера. Изхвърлете всички 
продукти с дефекти.  

• Използвайте лични предпазни средства, като например ръкавици 
и предпазни очила. 

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И СТЕРИЛИЗАЦИЯ
ЗАБЕЛЕЖКА:  Щопферите Buchanan са предназначени за многократна 

употреба и трябва да бъдат почистени и стерилизирани 
преди първото използване и след всяко лечение на пациент. 

• Инструкциите, предоставени в раздел „Инструкции за почистване 
и дезинфекция“, са утвърдени от производителя на медицинското 
изделие, тъй като по тях е възможно медицинското изделие да се 
подготви за повторна употреба.

• Здравните заведения носят отговорност да калибрират 
стерилизационното оборудване и да обучат персонала по отношение 
на контрола на инфекциите и стерилизацията съгласно посоченото 
в инструкциите на производителя. 

Почистване

ЗАБЕЛЕЖКА: Почиствайте щопферите веднага след използването им 
върху пациент, за да предотвратите засъхването на замърсявания. Не се 
препоръчва използването на автоматизирано почистване. 

1. Почистете щопфера с вода и мек неабразивен почистващ препарат, като 
например течност за миене на съдове, с помощта на мека четка, докато 
отстраните всички видими замърсявания.

2. Изплакнете с чиста течаща вода в продължение на минимум 30 секунди.
3. Направете визуална проверка за чистота и за повреди или замърсяване.
4. Ако има видимо замърсяване, повторете стъпките за почистване, 

докато премахнете всички видими замърсявания.
5. Подсушете с чиста кърпа без власинки, докато видимата влага бъде 

отстранена.
6. Преди употреба проверете инструмента за признаци на повреда.  

Изхвърлете инструмента, ако има видими признаци на деформация, 

ko - 

zh - 

1. Rankinį plūktuviuką valykite vandeniu, švelnaus poveikio nešveičiamuoju plovikliu, 
pavyzdžiui, indų plovikliu, ir minkštu šepetėliu, kol pašalinsite visus matomus 
nešvarumus.

2. Ne trumpiau kaip 30 sek. skalaukite švariu tekančiu vandeniu.
3. Apžiūrėkite, ar švarus ir ar nėra jokių sugadinimo ar užteršimo požymių.
4. Jeigu yra matomų teršalų, kartokite valymo etapus, kol matomų teršalų nebeliks.
5. Nusausinkite švaria nespūrančia šluoste, kol nebeliks matomos drėgmės.
6. Prieš naudodami apžiūrėkite instrumentą, ar nesimato sugadinimo požymių.  

Pastebėję deformacijos, lūžio, įtrūkimo, korozijos, rankenos sugadinimo požymių, 
esant pamestiems spalvinio arba dydžio žymėjimo ženklams instrumentą 
išmeskite.

Sterilizavimas

PASTABA. Rankinių plūktuviukų nesterilizuokite cheminio sterilizavimo įrenginyje, 
nes antraip jie gali būti paveikti korozijos.

1. Priemones įdėkite į ES arba ISO 11607 reikalavimus atitinkantį sterilizavimo maišelį, 
laikydamiesi maišelio gamintojo nurodymų.

2. Galima naudoti toliau išvardytus drėgnojo kaitinimo sterilizavimo metodus.
a. Sterilizavimas savaiminio oro išstūmimo būdu: 30 minučių trukmės 

sterilizavimo ciklas 121 °C (250 °F) temperatūroje ir 30 minučių trukmės 
džiovinimo ciklas.

b. Sterilizavimas oro išsiurbimo būdu: 4 minučių trukmės sterilizavimo ciklas 
132 °C (270 °F) temperatūroje ir 20 minučių trukmės džiovinimo ciklas. 

Apžiūrėkite, ar nepažeistas maišelis, ir pastebėję pažeidimo požymių gaminio 
negadinkite, nes jis gali būti nesterilus. Iš naujo supakuokite gaminį ir pakartokite 
sterilizavimo procedūrą.

LAIKYMAS IR IŠMETIMAS
Baigę sterilizuoti maišelius su įrankiais laikykite sausoje ir tamsioje vietoje. Laikykitės 
maišelio gamintojo nurodymų dėl laikymo sąlygų ir ilgiausios laikymo trukmės. 
Laikykitės vietos ir nacionalinių teisės aktų nuostatų dėl šalinimo.

PRANEŠIMAS DĖL ATSAKOMYBĖS NEPRISIĖMIMO
Pirmiau pateikti nurodymai yra patvirtinti bendrovės „Kerr Corporation“. Visą 
atsakomybę dėl bet kokių nuokrypių nuo pirmiau pateiktų nurodymų prisiima pats 
odontologijos specialistas / naudotojas; jeigu gaminiai buvo naudojami ar pakartoti-
nai apdorojami nesilaikant pirmiau pateiktų nurodymų, „Kerr Corporation“ nepriims 
tokių gaminių įsigijimo kainos kompensavimo ar garantinio keitimo prašymų.

SIMBOLIŲ APRAŠYMAS
1. Savaiminis oro išstūmimas. Galima sterilizuoti garų sterilizatoriuje (autoklavuoti) 
121 °C (250 °F) temperatūroje. 2. Oro išsiurbimas. Galima sterilizuoti garų sterilizato-
riuje (autoklavuoti) 132 °C (270 °F) temperatūroje. 3. Medicinos priemonė.

Ant „Kerr“ pakuotės esančių simbolių išsamus paaiškinimas pateiktas interneto 
svetainėje: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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BUCHANANOV RUČNÝ PLUGGER
Endodontický ručný plugger

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
Endodontické ručné pluggery sú určené na vertikálnu kondenzáciu gutaperče počas 
obturácie koreňového kanálika.

Veľkosť 
ručného 
pluggera

Farebné 
označenie NiTi 

konca

NiTi koniec
Koniec z nehrdzave-

júcej ocele

Veľkosť 
hrotu

Zúženie Veľkosť 
hrotu

Zúženie

0 Žltý 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Červený 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Modrý 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

ZLOŽENIE VÝROBKU
Tieto výrobky obsahujú hliník, nikel-titán a nehrdzavejúcu oceľ.

INDIKÁCIE NA POUŽITIE
Buchananove ručné pluggery sú určené na vertikálnu kondenzáciu gutaperče počas 
obturácie koreňového kanálika.

KONTRAINDIKÁCIE
Nepoužívajte na zuby s nezrelými alebo príliš opracovanými vrcholmi koreňových 
kanálikov.

VÝSTRAHY
• Buchananove ručné pluggery sú nesterilné výrobky a pred prvým použitím sa 

musia vyčistiť a vysterilizovať.
• Nepoužívajte u pacientov so známou citlivosťou na hliník, nikel-titán a 

nehrdzavejúcu oceľ.
• Použitie gumového kofferdamu sa odporúča pri použití týchto nástrojov pri 

postupoch v koreňových kanálikoch, aby sa predišlo náhodnému vdýchnutiu 
alebo požitiu.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
• Tento výrobok je určený na použitie kvalifikovanými stomatológmi na všeobecnej 

populácii pacientov.
• Nevyvíjajte nadmernú silu ani nepoužívajte v tesnej blízkosti vrcholu koreňového 

kanálika, aby ste predišli vertikálnemu zlomeniu koreňa a periapikálnemu 
vytláčaniu gutaperče.

NEŽIADUCE ÚČINKY 
Ak dôjde z lekárskeho hľadiska k nežiaducemu účinku, nahláste ho výrobcovi 
a príslušnému úradu v danej krajine.

POSTUP KROK ZA KROKOM 
Klinické tipy

• Vyberte vhodnú veľkosť Buchananovho ručného pluggera, zúžený NiTi na apikálnu 
časť koreňového kanálika a koniec z nehrdzavejúcej ocele na ústie a koronálnu časť 
koreňového kanálika.

• Klinicky vyhodnoťte použitie ďalších bezpečnostných opatrení na dokončenie 
obturácie koreňového kanálika použitím vami preferovanej techniky.

• Pred použitím skontrolujte, či nástroje nie sú poškodené, nevykazujú deformácie, 
zlomené časti, praskliny, koróziu, poškodenie rukoväti, stratu farebného označenia 
alebo označenia veľkosti. Akýkoľvek poškodený výrobok zlikvidujte.  

• Používajte prostriedky osobnej ochrany, napríklad rukavice a bezpečnostné 
okuliare. 

POKYNY K ČISTENIU A STERILIZÁCII
POZNÁMKA:  Buchananove ručné pluggery sú určené na viacnásobné použitie a 

musia sa pred prvým použitím a po každom ošetrení pacienta vyčistiť 
a sterilizovať. 

• Pokyny uvedené v časti „Pokyny k čisteniu a sterilizácii“ sú validované výrobcom 
zdravotníckej pomôcky ako postačujúce na prípravu zdravotníckej pomôcky na 
opätovné použitie.

• Zdravotnícke zariadenia zodpovedajú za kalibráciu sterilizačného vybavenia 
a zaškolenia personálu v oblasti predchádzania infekciám a sterilizácie podľa 
pokynov výrobcu. 

Čistenie

POZNÁMKA: Bezprostredne po každom použití na pacientovi ručné pluggery 
bezodkladne očistite, aby ste predišli zaschnutiu nečistôt. Použitie automatizovaného 
čistenia sa neodporúča. 

1. Ručný plugger očistite vodou a šetrným neabrazívnym čistiacim prostriedkom, 
napríklad prostriedkom na umývanie riadu, a kefkou s mäkkými štetinami, kým 
neodstránite všetko viditeľné znečistenie.

2. Možete upotrebljavati sljedeće cikluse toplinske sterilizacije:
a. ciklus sterilizacije strujećom vodenom parom na 121 °C (250 °F) 30 minuta 

i nakon toga 30 minuta sušenja
b. ciklus predvakuumske sterilizacije vodenom parom na 132 °C (270 °F) 4 minute 

i nakon toga 20 minuta sušenja. 

Pregledajte ima li na vrećici oštećenja. Ako ih uočite, nemojte upotrebljavati proizvod 
jer je sterilnost proizvoda možda ugrožena. Ponovno spakirajte proizvod i ponovite 
postupak sterilizacije.

SKLADIŠTENJE I ODLAGANJE
Nakon sterilizacije stavite vrećice s alatima na suho i tamno mjesto. Slijedite upute 
proizvođača vrećice kako biste doznali uvjete skladištenja i maksimalno vrijeme 
skladištenja. Slijedite lokalne i nacionalne propise za odlaganje.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
Navedene je upute potvrdila tvrtka Kerr Corporation. Svako odstupanje profesionalnog 
stomatologa / korisnika od navedenih uputa čini se na vlastiti rizik; tvrtka Kerr 
Corporation neće moći ispuniti zahtjeve za povrat novca ili zamjenu u jamstvenom 
roku proizvoda kojima se nije rukovalo ili koji nisu ponovno obrađeni u skladu s 
navedenim uputama.

OPIS SIMBOLA
1. Sterilizacija strujećom vodenom parom Može se sterilizirati u uređaju za sterilizaciju 
parom (autoklavu) na 121 °C (250 °F). 
2. Predvakuumska sterilizacija vodenom parom Može se sterilizirati u uređaju za 
sterilizaciju parom (autoklavu) na 132 °C (270 °F). 3. Medicinski proizvod.

Potpun opis simbola upotrijebljenih na pakiranju tvrtke Kerr nalazi se na stranici: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

sr - SRPSKI

BUCHANAN RUČNI NABIJAČ
Endodontski ručni nabijač

OPŠTE INFORMACIJE
Endodontski ručni nabijači namenjeni su za vertikalnu kondenzaciju gutaperke 
tokom punjenja korenskog kanala.

Veličina 
ručnog 

nabijača

NiTi kraj 
označen 
bojom

NiTi kraj Kraj od nerđajućeg 
čelika

Veličina 
vrha

Koničnost Veličina 
vrha

Koničnost

0 Žuta 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Crvena 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Plava 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

SASTAV PROIZVODA
Ovi proizvodi sadrže aluminijum, nikl-titanijum i nerđajući čelik.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Buchanan ručni nabijači indikovani su za vertikalnu kondenzaciju gutaperke tokom 
punjenja korenskog kanala.

KONTRAINDIKACIJE
Ne koristiti na zubima sa nezrelim ili previše raširenim vrhovima korenskih kanala.

UPOZORENJA
• Buchanan ručni nabijači su nesterilni proizvodi i moraju se očistiti i sterilisati pre 

prve upotrebe.
• Nemojte koristiti kod pacijenata koji su osetljivi na aluminijum, nikl-titanijum 

i nerđajući čelik.
• Preporučuje se korišćenje koferdama prilikom korišćenja ovih instrumenata za 

procedure lečenja kanala korena da bi se izbeglo slučajno udisanje ili gutanje.

MERE OPREZA
• Ovaj proizvod je namenjen za upotrebu od strane kvalifikovanih stomatologa na 

opštoj populaciji pacijenata.
• Nemojte primenjivati prekomernu silu niti raditi u blizini vrha korenskog kanala 

kako biste izbegli vertikalnu frakturu korena i periapikalno istiskivanje gutaperke.

NEŽELJENI DOGAĐAJI 
Ako dođe do neželjenog medicinskog događaja, prijavite ga proizvođaču i nadležnom 
organu za zemlju.

POSTUPNO UPUTSTVO 
Klinički saveti

• Izaberite odgovarajuću veličinu Buchanan ručnog nabijača koristeći konusni 
NiTi kraj za apikalni deo korenskog kanala, a kraj od nerđajućeg čelika za ulazni i 
koronalni deo korenskog kanala.

• Izvršite kliničku procenu u pogledu dodatnih mera bezbednosti za punjenje 
korenskog kanala primenom željene tehnike.

• Pre upotrebe, proverite da li na instrumentima ima nedostataka, uključujući 
deformisanost, lom, pukotine, koroziju, pohabanost, nedostatak šifrovanja bojom 
ili oznake veličine. Odbacite sve proizvode sa nedostacima.  

• Koristite ličnu zaštitnu opremu kao što su rukavice i zaštitne naočare. 

UPUTSTVO ZA ČIŠĆENJE I STERILIZACIJU
NAPOMENA:  Buchanan ručni nabijači su namenjeni za višekratnu upotrebu i moraju 

se očistiti i sterilisati pre prve upotrebe i nakon lečenja svakog pacijenta. 

• Proizvođač medicinskog sredstva potvrdio je da je uputstvo dato u odeljku 
„Uputstvo za čišćenje i sterilizaciju“ odgovarajuće za pripremu medicinskog 
sredstva za ponovnu upotrebu.

• Zdravstvene ustanove su odgovorne za kalibraciju opreme za sterilizaciju i obuku 
osoblja o kontroli infekcije i sterilizaciji u skladu sa uputstvom proizvođača. 

Čišćenje

NAPOMENA: Očistite ručne nabijače odmah nakon upotrebe na svakom pacijentu 
da biste sprečili sušenje kontaminanata. Ne preporučuje se upotreba automatskog 
čišćenja. 

1. Očistite ručni nabijač vodom i blagim neabrazivnim deterdžentom kao što je de-
terdžent za sudove koristeći meku četku sve dok se ne ukloni svo vidljivo zaprljanje.

2. Ispirajte čistom vodom sa česme tokom najmanje 30 sekundi.
3. Vizuelno proverite da li je čist i da li postoje oštećenja ili kontaminacija.

4. Ako su vidljivi eventualni kontaminanti, ponovite korake čišćenja dok ne bude 
vidljive kontaminacije.

5. Osušite čistom krpom koja ne ostavlja dlačice sve dok se ne ukloni sva vidljiva vlaga.
6. Pre upotrebe pregledajte da li na instrumentu postoje znaci oštećenja.  Odbacite 

instrument ako postoje vidljivi znaci deformisanosti, loma, naprsnuća, korozije, 
pohabanosti, nedostatka šifrovanja bojom ili oznake veličine.

Sterilizacija

NAPOMENA: Nemojte sterilisati ručni nabijač u jedinici za hemijsku sterilizaciju jer to 
može da dovede do stvaranja korozije.

1. Stavite predmete u vrećicu za sterilizaciju koja ispunjava zahteve standarda EU ili 
ISO 11607, prateći uputstva proizvođača za vrećicu.

2. Mogu se koristiti sledeći ciklusi sterilizacije vlažnom toplotom:
a. Ciklus sterilizacije strujećom vodenom parom na 121°C (250°F) tokom 

30 minuta nakon čega sledi 30 minuta sušenja.
b. Predvakuumski ciklus sterilizacije na 132°C (270°F) tokom 4 minuta nakon čega 

sledi 20 minuta sušenja. 

Pregledajte da li je vrećica oštećena i, ako jeste, nemojte koristiti proizvod jer sterilisanost 
proizvoda može biti ugrožena. Prepakujte proizvod i ponovite proceduru sterilizacije.

ČUVANJE I ODLAGANJE U OTPAD
Nakon sterilizacije, stavite vrećice koje sadrže turpije na suvo i tamno mesto. 
Pridržavajte se uputstva proizvođača za uslove čuvanja i maksimalno vreme čuvanja. 
Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih propisa za odlaganje u otpad.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
Gorenavedeno uputstvo odobrila je kompanija Kerr Corporation. Sva odstupanja od 
gorenavedenog uputstva od strane stomatologa/korisnika su na njegov sopstveni 
rizik; Kerr Corporation neće moći da odgovori ni na koje zahteve za nadoknadu 
troškova ili zamenu pod garancijom za bilo koje proizvode kojima nije rukovano ili 
koji nisu ponovo obrađeni u skladu sa gorenavedenim uputstvom.

OPIS SIMBOLA
1. Strujanje vodene pare Može se sterilisati strujećom vodenom parom u parnom 

is - ÍSLENSKA

BUCHANAN HAND-ÞJAPPARAR
Endódóntískir hand-þjapparar

ALMENNAR UPPLÝSINGAR
Endódóntískir hand-þjapparar eru hannaðir fyrir lóðrétta gúttaperka-þéttingu á 
meðan á rótarfyllingu stendur.

Stærð á 
hand-þjap-

para

Litakóði NiTi 
endir

NiTi endir Endir úr ryðfríu stáli

Od-
dastærð

Mjók-
kun

Od-
dastærð

Mjókkun

0 Gulur 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Rauður 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Blár 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

VÖRUSAMSETNING
Þessar vörur innihalda ál, nikkel-títan og ryðfrítt stál.

ÁBENDINGAR UM NOTKUN
Buchanan hand-þjapparar eru ætlaðir fyrir lóðrétta gúttaperka-þéttingu á meðan 
á rótarfyllingu stendur.

FRÁBENDINGAR
Ekki nota í tennur með óþroskaðan eða ofhlaðinn rótargang.

VIÐVARANIR
Buchanan hand-þjapparar eru ósótthreinsaðar vörur og verður að hreinsa og 

sótthreinsa fyrir fyrstu notkun.
• Ekki nota á sjúklinga með þekkt næmi fyrir áli, nikkel-títan og ryðfríu stáli.
• Mælt er með því að nota gúmmídúk þegar þessi áhöld eru notuð við rótarfyllingu 

til að koma í veg fyrir sogun eða inntöku fyrir slysni.

VARÚÐARRÁÐSTAFANIR
• Notkun vörunnar er ætluð faglærðum tannlæknum á almennum sjúklingahópum.
• Ekki beita of miklum krafti eða starfa í nálægð við hápunkt rótargangsins til að 

koma í veg fyrir lóðrétt rótarbrot og rótaroddskýli á gúttaperka-svæðinu.

SKAÐLEG TILVIK 
Ef skaðleg læknisfræðileg tilvik koma fyrir skal tilkynna það til framleiðanda og 
lögbæru yfirvaldi í því landi.

NORĀDĪJUMI PAR TĪRĪŠANU UN STERILIZĒŠANU
PIEZĪME.  Buchanan rokas plombētāji ir vairākkārt izmantojami, un tie pirms pirmās 

lietošanas un pēc katras pacienta ārstēšanas ir jānotīra un jāsterilizē. 

• Sadaļā “Norādījumi par tīrīšanu un sterilizēšanu” minētos norādījumus ir 
apstiprinājis medicīniskās ierīces ražotājs kā tādus, ko ievērojot, medicīnisko ierīci 
var sagatavot atkārtotai lietošanai.

• Veselības aprūpes iestādes ir atbildīgas par sterilizēšanas aprīkojuma kalibrēšanu 
un personāla apmācību par infekcijas kontroli un sterilizēšanu atbilstoši ražotāja 
norādījumiem. 

Tīrīšana

PIEZĪME. Notīriet rokas plombētājus uzreiz pēc lietošanas katram pacientam, lai 
novērstu piesārņojuma piekalšanu. Automatizētās tīrīšanas izmantošana nav 
ieteicama. 

1. Tīriet rokas plombētāju ar ūdeni un maigu, neabrazīvu mazgāšanas līdzekli, 
piemēram, trauku mazgāšanas šķidrumu, izmantojot mīkstu sarotu suku, līdz visi 
redzamie traipi ir nomazgāti.

2. Skalojiet ar tīru tekošu ūdeni vismaz 30 sekundes.
3. Vizuāli pārbaudiet, vai tas ir tīrs un vai nav bojājumu vai piesārņojuma.
4. Ja ir redzams kāds piesārņojums, atkārtojiet tīrīšanas darbības, līdz piesārņojums 

vairs nav redzams.
5. Nosusiniet ar tīru drānu bez plūksnām, līdz vairs nav redzams mitrums.
6. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai instrumentam nav kādu bojājumu pazīmju.  

Izmetiet instrumentu, ja ir manāmas kādas deformācijas, lūzumu, plīsumu, korozi-
jas, rokturu bojājumu pazīmes vai arī zudis krāsas kods vai lieluma marķējums.

Sterilizēšana

PIEZĪME. Nesterilizējiet rokas plombētāju ķīmiskās sterilizācijas ierīcē, jo tas var 
tikt saēsts.

1. Ievietojiet instrumentus sterilizēšanas maisiņā, kas atbilst ES vai ISO 11607 
prasībām, ievērojot maisiņa ražotāja norādījumus.

2. Var izmantot šādus mitrā karstuma sterilizācijas ciklus:
a. Gravitācijas pārvietošanas sterilizēšanas cikls 121 °C (250 °F) temperatūrā 

30 minūtes, kam seko 30 minūšu žāvēšanas laiks.
b. Iepriekšēja vakuuma sterilizēšanas cikls 132 °C (270 °F) temperatūrā 4 minūtes, 

kam seko 20 minūšu žāvēšanas laiks. 

Pārbaudiet, vai maisiņš nav bojāts; ja ir, neizmantojiet šo izstrādājumu, jo tā 
sterilizācija var būt apdraudēta. Ielieciet izstrādājumu citā maisiņā un atkārtojiet 
sterilizēšanas procedūru.

UZGLABĀŠANA UN UTILIZĀCIJA
Pēc sterilizēšanas maisiņus ar instrumentiem novietojiet sausā un tumšā vietā. 
Informāciju par uzglabāšanas apstākļiem un maksimālo uzglabāšanas laiku skatiet 
maisiņa ražotāja norādījumos. Ievērojot vietējos un valsts noteikumus par utilizāciju.

ATRUNA
Iepriekš minētos norādījumus ir apstiprinājis uzņēmums Kerr Corporation. Jebkādas 
zobārstniecības speciālista/lietotāja atkāpes no iepriekš minētajiem norādījumiem 
ir paša atbildība; Kerr Corporation neizskatīs nekādus pieprasījumiem par atlīdzību 
vai izstrādājumu garantijas nomaiņu, ja šie izstrādājumi nebūs lietoti vai atkārtoti 
apstrādāti saskaņā ar iepriekš minētajiem norādījumiem.

SIMBOLU APRAKSTS
1. Ar gravitācijas pārvietošanu sterilizējami tvaika sterilizatorā (autoklāvā) 121 °C 
(250 °F) temperatūrā. 2. Ar iepriekšēju vakuumu sterilizējami tvaika sterilizatorā 
(autoklāvā) 132 °C (270 °F) temperatūrā. 3. Medicīniska ierīce.

Pilnu informāciju par simboliem, kas lietoti uz Kerr iepakojuma, skatiet vietnē: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

lt - LIETUVIŲ

BUCHANANO RANKINIS PLŪKTUVIUKAS
Endodontinis rankinis plūktuviukas

BENDROJI INFORMACIJA
Endodontiniai rankiniai plūktuviukai naudojami gutaperčiai sutankinti vertikaliąja 
kryptimi, atliekant šaknies kanalo obturacijos procedūrą.

Rankinio 
plūktuviuko 

dydis

Spalvomis 
pažymėtas 
NiTi galas

NiTi galas
Nerūdijančio plieno 

galas

Viršūnės 
dydis

Smailėji-
mas

Viršūnės 
dydis

Smailėji-
mas

0 Geltonas 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Raudonas 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Mėlynas 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

GAMINIO SUDĖTIS
Šiuose gaminiuose yra aliuminio, nikelio ir titano lydinio bei nerūdijančiojo plieno.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
Buchanano rankiniai plūktuviukai skirti gutaperčiai sutankinti vertikaliąja kryptimi, 
atliekant šaknies kanalo obturacijos procedūrą.

KONTRAINDIKACIJOS
Nenaudoti dantyse su nesubrendusiomis arba instrumentais pernelyg apdorotose 
šaknies kanalų viršūnėse.

ĮSPĖJIMAI
• Buchanano rankiniai plūktuviukai yra nesterilūs ir prieš pirmąkart naudojant turi 

būti išvalyti ir sterilizuoti.
• Nenaudoti pacientams, alergiškiems aliuminiui, nikelio ir titano lydiniui bei 

nerūdijančiajam plienui.
• Siekiant išvengti netyčinio įkvėpimo arba nurijimo, šiuos gaminius naudojant 

šaknies kanalo procedūrų metu rekomenduojama naudoti koferdamą.

ATSARGUMO PRIEMONĖS
• Šis gaminys skirtas naudoti kvalifikuotiems odontologijos specialistams, 

atliekantiems procedūras bendrajai pacientų populiacijai.

• Kad apsaugotumėte nuo vertikaliojo šaknies lūžio ir gutaperčios išstūmimo už viršū-
nės, nenaudokite pernelyg stiprios jėgos ir nedirbkite arti šaknies kanalo viršūnės.

NEPAGEIDAUJAMI REIŠKINIAI 
Jeigu įvyktų nepageidaujamas medicininis reiškinys, apie jį praneškite gamintojui ir 
tos šalies kompetentingajai institucijai.

NUOSEKLŪS NURODYMAI 
Klinikiniai patarimai

• Pasirinkite tinkamą Buchanano rankinio plūktuviuko dydį, šaknies kanalo viršūnės 
dalyje naudodami kūginį NiTi galą, o vainikinėje dalyje – nerūdijančiojo plieno galą.

• Pasirinktu metodu atlikdami šaknies kanalo obturacijos procedūrą, remdamiesi 
klinikine nuomone taikykite papildomas saugos priemones.

• Prieš naudodami patikrinkite instrumentus, ar nėra defektų, įskaitant deformaciją, 
lūžį, įtrūkimus, koroziją, rankenos sugadinimą, pamestus spalvinio arba dydžio 
žymėjimo ženklus. Išmeskite visus gaminius su defektais.  

• Naudokite asmenines apsaugos priemones, pavyzdžiui, pirštines ir apsauginius 
akinius. 

VALYMO IR STERILIZAVIMO NURODYMAI
PASTABA.  Buchanano rankiniai plūktuviukai yra daugkartinio naudojimo ir prieš 

pirmąkart naudojant bei po kiekvienos paciento procedūros turi būti 
išvalyti ir sterilizuoti. 

• Skyriuje „Valymo ir sterilizavimo nurodymai“ pateikti nurodymai yra medicinos 
priemonės gamintojo patvirtinti kaip pakankami norint paruošti medicinos 
priemonę naudoti pakartotinai.

• Už sterilizavimo įrangos kalibravimą ir darbuotojų mokymą atlikti infekcijų kontrolę 
ir sterilizuoti pagal gamintojo nurodymus atsakingos sveikatos priežiūros įstaigos. 

Valymas

PASTABA. Kad neuždžiūtų teršalai, rankinius plūktuviukus reikia valyti tuojau pat 
baigus naudoti. Nerekomenduojama valyti automatiniu būdu. 

счупване, фрактури, корозия, повреда по дръжките, липса на цветна 
маркировка и маркировка за размера.

Стерилизация

ЗАБЕЛЕЖКА: Не стерилизирайте щопфера в апарат за химическа 
стерилизация, тъй като може да корозира.

1. Поставете артикулите в плик за стерилизация, който отговаря на 
изискванията на ЕС или ISO 11607, като спазвате инструкциите на 
производителя за плика.

2. Могат да се използват следните цикли за стерилизация с влажна топлина:
a. Стерилизационен цикъл с гравитационна стерилизация при 121°C 

(250°F) за 30 минути, следван от 30 минути време на сушене.
b. Стерилизационен цикъл с предварителен вакуум при 132°C (270°F) 

за 4 минути, следван от 20 минути време на сушене. 

Проверете плика за повреди и ако установите такива, не използвайте 
продукта, тъй като стерилизирането на продукта може да е 
компрометирано. Опаковайте продукта отново и повторете 
стерилизационната процедура.

СЪХРАНЕНИЕ И ИЗХВЪРЛЯНЕ
След стерилизация поставете пликовете с инструменти на сухо и тъмно 
място. Спазвайте инструкциите на производителя на плика за условията на 
съхранение и максималната продължителност на съхранение. Спазвайте 
местните и националните разпоредби за изхвърляне.

ОТКАЗ ОТ ОТГОВОРНОСТ
Предоставените по-горе инструкции са утвърдени от Kerr Corporation. 
Всяко отклонение от страна на стоматологичния специалист/потребителя 
от предоставените по-горе инструкции ще е изцяло на техен риск; Kerr 
Corporation няма да предприема мерки по искания за възстановявания на 

суми или гаранционна замяна за продукти, с които не е било боравено или 
не са били повторно обработени в съответствие с горните инструкции.

ОПИСАНИЕ НА СИМВОЛИТЕ
1. Гравитационна стерилизация: Стерилизирайте в парен стерилизатор 
(автоклав) при 121°C (250°F). 2. С предварителен вакуум: Стерилизирайте 
в парен стерилизатор (автоклав) при 132°C (270°F). 3. Медицинско изделие.

Пълно обяснение на символите, използвани върху опаковките на Kerr, 
можете да намерите на: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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BUCHANANOV RUČNI NABIJAČ
Endodontski ručni nabijač

OPĆE INFORMACIJE
Endodontski ručni nabijači služe za vertikalnu kondenzaciju gutaperke tijekom 
punjenja korijenskih kanala.

Veličina 
ručnog 

nabijača

Boja 
oznake kraja 
od nitinola

Kraj od nitinola (NiTi)
Kraj od nehrđajućeg 

čelika

Veličina 
vrha

Konus Veličina 
vrha

Konus

0 Žuta 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Crvena 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Plava 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

SASTAV PROIZVODA
Navedeni proizvodi sadržavaju aluminij, nitinol i nehrđajući čelik.

INDIKACIJE ZA UPORABU
Buchananovi ručni nabijači indicirani su za vertikalnu kondenzaciju gutaperke 
tijekom punjenja korijenskih kanala.

KONTRAINDIKACIJE
Nemojte upotrebljavati na zubima s nezrelim ili prekomjerno instrumentiranim 
vršcima korijenskih kanala.

UPOZORENJA
•  Buchananovi ručni nabijači nisu sterilni proizvodi i moraju se očistiti i sterilizirati 

prije prve uporabe.
•  Nemojte upotrebljavati na pacijentima koji su osjetljivi na aluminij, nitinol 

i nehrđajući čelik.
• Preporučuje se uporaba gumene plahtice kada se koristite navedenim instrumentima 

za zahvate na korijenskim kanalima kako biste izbjegli slučajno udisanje ili gutanje.

MJERE OPREZA
• Ovaj bi proizvod trebali upotrebljavati kvalificirani stomatolozi na općoj populaciji 

pacijenata.
• Nemojte primjenjivati prekomjernu silu ni raditi u neposrednoj blizini vrha 

korijenskog kanala kako biste izbjegli vertikalni prijelom korijena i periapikalnu 
ekstruziju gutaperke.

ŠTETNI DOGAĐAJI 
Ako dođe do medicinskog štetnog događaja, prijavite ga proizvođaču i mjerodavnom 
tijelu u državi.

UPUTE PO KORACIMA 
Klinički savjeti

•  Odaberite odgovarajuću veličinu Buchananova ručnog nabijača tako da 
upotrebljavate konusni kraj od nitinola (NiTi) za apikalni dio korijenskog kanala, 
a kraj od nehrđajućeg čelika za otvor i krunski dio korijenskog kanala.

•  Poslužite se kliničkom prosudbom radi provođenja dodatnih sigurnosnih mjera 
kako biste dovršili punjenje korijenskog kanala odabranom tehnikom.

•  Prije uporabe provjerite ima li na instrumentima oštećenja; uključujući znakove 
deformacije, trganja, prijeloma, korozije, oštećenja ručke, nestanka oznake u boji 
ili oznake veličine. Bacite sve oštećene proizvode.  

• Koristite se osobnom zaštitnom opremom kao što su rukavice i sigurnosne naočale. 

UPUTE ZA ČIŠĆENJE I STERILIZACIJU
NAPOMENA:  Buchananovi ručni nabijači namijenjeni su za višekratnu uporabu i mo-

raju se očistiti i sterilizirati prije prve uporabe i nakon svakog tretmana. 

• Proizvođač medicinske opreme potvrdio je da su upute koje se nalaze u odjeljku 
„Upute za čišćenje i sterilizaciju” prikladne za pripremu medicinskog proizvoda za 
ponovnu uporabu.

• Zdravstvene ustanove odgovorne su za kalibraciju opreme za sterilizaciju i obuku 
osoblja o kontroli infekcije i sterilizaciji prema uputama proizvođača. 

Čišćenje

NAPOMENA: očistite ručne nabijače odmah nakon uporabe na pacijentu kako biste 
spriječili sušenje onečišćivača. Ne preporučuje se automatizirano čišćenje. 

1. Očistite ručni nabijač vodom i blagim, neabrazivnim deterdžentom, npr. 
deterdžentom za pranje posuđa, s pomoću četke s mekanim čekinjama dok ne 
uklonite svu vidljivu prljavštinu.

2. Perite čistom tekućom vodom najmanje 30 sekundi.
3. Vizualno provjerite koliko je čisto i ima li znakova oštećenja ili kontaminacije.
4. Ako je vidljiva bilo kakva kontaminacija, ponovite korake čišćenja dok se 

kontaminacija više ne vidi.
5. Sušite čistom krpom koja ne ispušta vlakna dok više ne vidite vlagu.
6. Prije uporabe pregledajte ima li na instrumentu oštećenja.  Bacite instrument ako 

uočite znakove deformacije, trganja, prijeloma, korozije, oštećenja ručke, nestanka 
oznake u boji ili oznake veličine.

Sterilizacija

NAPOMENA: nemojte sterilizirati ručni nabijač u jedinici za kemijsku sterilizaciju jer 
može doći do korozije.

1. Stavite predmete u vrećicu za sterilizaciju koja je u skladu sa zahtjevima EU-a ili 
normom ISO 11607 tako da slijedite upute proizvođača za vrećicu.

zh-t - 

2. Oplachujte čistou tečúcou vodou po dobu minimálne 30 sekúnd.
3. Vizuálne skontrolujte, či je pomôcka čistá a či na nej nie sú známky poškodenia 

alebo kontaminácie.
4. Ak je viditeľná akákoľvek kontaminácia, zopakujte kroky čistenia, až kým nebude 

vidno žiadnu kontamináciu.
5. Osušte čistou utierkou z mikrovlákna, kým neodstránite všetku viditeľnú vlhkosť.
6. Pred použitím skontrolujte pomôcku, či nevykazuje žiadne známky poškodenia.  

Pomôcku zlikvidujte, ak sú prítomné viditeľné známky deformácie, zlomené 
časti, praskliny, korózie, poškodenia rukoväti, straty farebného označenia alebo 
označenia veľkosti.

Sterilizácia

POZNÁMKA: Ručný plugger nesterilizujte v jednotke na chemickú sterilizáciu, pretože 
by mohol skorodovať.

1. Vložte nástroje do sterilizačného vrecka, ktoré spĺňa požiadavky EÚ alebo normu 
ISO 11607, podľa pokynov výrobcu vrecka.

2. Dajú sa použiť nasledujúce sterilizačné cykly s vlhkým teplom:
a. Sterilizačný cyklus gravitačného odvzdušnenia pri teplote 121 °C (250 °F) počas 

30 minút nasledovaný 30 minútami sušenia.
b. Cyklus sterilizácie predvákuom pri teplote 132 °C (270 °F) počas 4 minút 

nasledovaný 20 minútami sušenia. 

Skontrolujte vrecko, či nie je poškodené, a ak je, výrobok nepoužívajte, pretože jeho 
sterilizácia mohla byť porušená. Výrobok prebaľte a zopakujte sterilizačný postup.

SKLADOVANIE A LIKVIDÁCIA
Po sterilizácii uložte vrecká s nástrojmi na suché a tmavé miesto. Dodržiavajte pokyny 
výrobcu vrecka ohľadom skladovacích podmienok a maximálnej doby skladovania. 
Pri likvidácii dodržiavajte miestne a národné predpisy.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
Vyššie uvedené pokyny boli validované spoločnosťou Kerr Corporation. Akékoľvek 
nedodržanie vyššie uvedených pokynov zo strany stomatológa/používateľa je na 

vaše vlastné riziko. Spoločnosť Kerr Corporation nebude schopná vyhovieť žiadnym 
žiadostiam o vrátenie peňazí alebo výmene v rámci záruky za akékoľvek výrobky, ktoré 
neboli používané alebo opätovne spracované v súlade s vyššie uvedenými pokynmi.

OPIS SYMBOLOV
1. Sterilizovateľné gravitačným odvzdušnením v parnom sterilizátore (autokláve) 
pri teplote 121 °C (250 °F). 2. Sterilizovateľné predvákuom v parnom sterilizátore 
(autokláve) pri teplote 132 °C (270 °F). 3. Zdravotnícka pomôcka.

Úplné vysvetlenie symbolov použitých na obaloch značky Kerr sa nachádza na 
adrese: http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

 - ar 

1
2

1

2
3
4

5

sterilizatoru (autoklavu) na 121°C (250°F).  2. Predvakuum Može se sterilisati pred-
vakuumom u parnom sterilizatoru (autoklavu) na 132°C (270°F). 3. Medicinsko sredstvo. 

Potpuna objašnjenja simbola korišćenih na pakovanju kompanije Kerr potražite na: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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NOTKUNARLEIÐBEININGAR SKREF FYRIR SKREF 
Klínísk ráð

•  Veldu viðeigandi stærð af Buchanan hand-þjappara, notaðu mjópkkandi NiTi fyrir 
efsta hluta rótargangs og enda úr ryðfríu stáli fyrir op og innri hluta rótargangsins.

• Beittu læknisfræðilegu mati á viðbótaröryggisráðstöfunum til að ljúka rótarfyl-
lingu með valinni tækni.

• Athugið áhöldin fyrir notkun vegna galla; þ.m.t aflögun, brot, sprungur, tæringu, 
skemmdir á höldum, tap á litakóða eða stærðamerkingu. Fargið öllum vörum með 
galla.  

• Notið persónuhlífar svo sem hanska og öryggisgleraugu. 

LEIÐBEININGAR UM HREINSUN OG SÓTTHREINSIAÐGERÐIR
ATHUGIÐ:  Buchanan hand-þjapparar eru margnota og þeir verða að vera hreinsaðir 

og dauðhreinsaðir fyrir fyrstu notkun og eftir hverja sjúklingameðferð. 

• Leiðbeiningarnar sem gefnar eru í kaflanum „Leiðbeiningar um hreinsun og 
sótthreinsiaðgerðir“ hafa verið fullgildar af framleiðanda lækningatækisins sem 
geta verið fær um að undirbúa lækningatæki fyrir endurnotkun.

• Heilsugæslustöðvar bera ábyrgð á kvörðun sótthreinsibúnaðar og þjálfun 
starfsfólks í sýkingarstjórnun og sótthreinsun samkvæmt leiðbeiningum 
framleiðenda. 

Hreinsun

ATHUGIÐ: Hreinsið hand-þjappara strax eftir notkun hvers sjúklings til að koma í veg 
fyrir þornun mengunarefna. Ekki er mælt með notkun sjálfvirkra hreinsitækja. 

1. Hreinsið hand-þjappara með heitu vatni og mildu hreinsiefni á borð við uppþvot-
talög með mjúkum bursta þar til öll sýnileg óhreinindi eru fjarlægð.

2. Skolið með hreinu, rennandi vatni í 30 sekúndur að lágmarki.
3. Skoðið vandlega til að tryggja hreinlæti og að varan sé ekki óhrein eða skemmd.
4. Ef einhver mengun er sýnileg skal endurtaka hreinsunarskrefin þar til engin 

óhreinindi eru sjáanleg.

5. Þurrkið með hreinum klút sem skilur ekki eftir sig leifar þar til enginn raki er 
sjáanlegur.

6. Skoðið tækin hvort einhver merki séu um skemmdir.  Fargið tækjunum ef það eru 
sýnileg merki um aflögun, brot, sprungur, tæringu, skemmdir á höldum, tap á 
litakóða eða stærðamerkingu.

Sótthreinsun

ATHUGIÐ: Ekki skal sótthreinsa hand-þjappara í efnafræðilegri sótthreinsun þar 
sem þær gætu tærst.

1. Settu hlutina í sótthreinsunarpoka sem er í samræmi við ESB eða ISO 11607 í 
samræmi við leiðbeiningar framleiðanda um pokann.

2. Hægt er að nota eftirfarandi raka hita sótthreinsiaðgerðir:
a. Þyngdarafls slagrýmis sótthreinsun við 121 °C (250 °F) í 30 mínútur og síðan 

þurrkun í 30 mínútur.
b. For-Lofttæmi sótthreinsun við 132 °C (270 °F) í 4 mínútur, og síðan þurrkun 

í 20 mínútur. 

Skoðið pokann fyrir skemmdum og notið ekki ef skemmd finnst þar sem sótthreinsun 
vörunnar gæti skerst. Pakkið vörunni aftur og endurtakið sótthreinsunarferlið.

GEYMSLA OG FÖRGUN
Eftir sótthreinsun skal setja pokana sem innihalda búnaðinn á þurran og dimman 
stað. Fylgið leiðbeiningum framleiðanda pokans varðandi geymsluaðstæður og 
hámarks geymslutíma. Fylgið staðbundnum og innlendum reglugerðum vegna 
förgunar.

FYRIRVARI
Leiðbeiningarnar hér að ofan hafa verið staðfestar af Kerr Corporation. Öll frávik 
tannlæknis / notanda frá leiðbeiningunum hér að ofan verða gerðar á eigin ábyrgð; 
Kerr Corporation mun ekki geta brugðist við beiðnum um endurgreiðslu eða skipti á 
þeim vörum undir ábyrgð sem ekki hafa verið meðhöndlaðar eða unnar í samræmi 
við ofangreindar leiðbeiningar.

LÝSING Á MERKJUM
1. AðdráttarfærslaSótthreinsun í gufu sótthreinsitæki (autoclave) við 121 °C (250 °F). 
2. For-LofttæmiSótthreinsun í gufu sótthreinsitæki (autoclave) við 132 °C (270 °F). 3. 
Lækningatæki.

Full skýring á táknum sem notuð eru á Kerr umbúðum staðsett á: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ

РУЧНИЙ ПЛАГЕР Б’ЮКЕНЕНА
Ендодонтичний ручний плагер

ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ
Ендодонтичні ручні плагери призначені для вертикальної конденсації 
гутаперчі під час обтурації кореневих каналів.

Розмір 
ручного 
плагера

Колірне 
кодування 
нікель-ти-

танових 
кінчиків

Нікель-титановий 
кінчик

Кінчик із нержаві-
ючої сталі

Розмір 
нако-

нечника

Конічна 
частина

Розмір 
нако-

нечника

Конічна 
частина

0 Жовтий 0,25 мм 1,0 0,75 мм 0,5

1 Червоний 0,40 мм 0,75 0,80 мм 0,5

2 Синій 0,70 мм 0,75 1,30 мм 0,5

СКЛАД ВИРОБУ
Ці вироби містять алюміній, нікель-титан (NiTi) і нержавіючу сталь.

ПОКАЗАННЯ ДО ЗАСТОСУВАННЯ
Ручні плагери Б’юкенена призначені для вертикальної конденсації 
гутаперчі під час обтурації кореневих каналів.

ПРОТИПОКАЗАННЯ
Не використовувати для зубів із несформованими або надмірно 
розширеними верхівками кореневих каналів.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Ручні плагери Б’юкенена — нестерильні вироби, які необхідно 

очищувати та стерилізувати перед початком використання.
• Не застосовувати в пацієнтів із відомою чутливістю до алюмінію, нікель-

титану та нержавіючої сталі.
• Під час застосування цих інструментів для процедур із кореневим 

каналом рекомендовано використовувати кофердам, щоб запобігти 
випадковому потраплянню в дихальні шляхи або шлунок.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
• Цей виріб призначено для використання кваліфікованими 

стоматологами для загальної категорії пацієнтів.
• Не застосовуйте надмірну силу та не використовуйте інструмент дуже 

близько до верхівки кореневого каналу, щоб уникнути вертикального 
перелому кореня та періапікальної екструзії гутаперчі.

ПОБІЧНІ ЯВИЩА 
У разі виникнення побічних медичних явищ повідомте про них виробника 
та компетентний орган у відповідній країні.

ПОКРОКОВІ ІНСТРУКЦІЇ 
Медичні поради

• Вибирайте ручний плагер Б’юкенена відповідного розміру, 
використовуючи конічний нікель-титановий кінчик для апікальної 
частини кореневого каналу та кінчик із нержавіючої сталі для отвору 
й коронкової частини кореневого каналу.

• Оцінивши клінічну картину, вживіть додаткових заходів безпеки під час 
виконання обтурації кореневого каналу, використовуючи методику, якій 
віддаєте перевагу.

• Перед використанням переконайтеся, що на інструментах немає 
дефектів, зокрема деформації, відламування, переломів, корозії, 
пошкодження ручки, втрати колірного кодування або маркування 
розміру. Вироби з дефектами необхідно утилізувати.  

• Застосовуйте засоби індивідуального захисту, зокрема рукавички та 
захисні окуляри. 

ІНСТРУКЦІЇ З ОЧИЩЕННЯ ТА СТЕРИЛІЗАЦІЇ
ПРИМІТКА.  Ручні плагери Б’юкенена — інструменти, призначені для 

багаторазового використання, тому потрібно очистити та 
простерилізувати їх перед першим застосуванням, а також 
після кожного лікування пацієнта. 

• Указівки, наведені в розділі «Інструкції з очищення та стерилізації», 
затверджені виробником медичного пристрою як придатні для 
підготовки медичного інструмента до повторного застосування.

• Медичні заклади несуть відповідальність за калібрування 
стерилізаційного обладнання та навчання персоналу щодо інфекційного 
контролю та стерилізації відповідно до інструкцій виробника. 

Очищення

ПРИМІТКА. Очищуйте ручні плагери відразу після застосування на 
кожному пацієнті, щоб запобігти засиханню забруднень. Не рекомендовано 
використовувати автоматизовані методи очищення. 

1. Очищуйте ручний плагер водою та м’яким неабразивним мийним 
засобом, наприклад рідиною для миття посуду, за допомогою щітки 
з м’якою щетиною, доки не буде видалено всі видимі забруднення.

2. Промивайте чистою проточною водою впродовж щонайменше 30 секунд.

3. Візуально перевірте чистоту та наявність будь-яких пошкоджень чи 
забруднень.

4. Якщо помітні забруднення, повторюйте етапи очищення, доки видимі 
забруднення не зникнуть.

5. Висушіть виріб чистою безворсовою тканиною, щоб на ньому не було 
видимих ознак вологи.

6. Перед використанням переконайтеся, що на інструменті немає ознак 
пошкодження.  За наявності помітних ознак деформації, відламування, 
переломів, корозії, пошкодження ручки, втрати колірного кодування та 
маркування розміру утилізуйте інструмент.

Стерилізація

ПРИМІТКА. Не стерилізуйте ручний плагер в установці для хімічної 
стерилізації, оскільки це може спричинити його корозію.

1. Покладіть плагери в стерилізаційний пакет, що відповідає стандартам 
ЄС або ISO 11607, дотримуючись інструкцій виробника щодо 
стерилізаційного пакета.

2. Можна застосовувати нижченаведені цикли стерилізації вологим теплом.
a. Стерилізація шляхом гравітаційного витіснення повітря при 

температурі 121°C (250°F) протягом 30 хвилин із подальшим 
просушуванням упродовж 30 хвилин.

b. Передвакуумна стерилізація при температурі 132°C (270°F) протягом 
4 хвилин із подальшим просушуванням упродовж 20 хвилин. 

Переконайтеся, що на пакеті немає пошкоджень; у разі їх виявлення не 
використовуйте виріб, оскільки його стерилізація може не відповідати 
вимогам. Перепакуйте пристрій і повторіть процедуру стерилізації.

ЗБЕРІГАННЯ Й УТИЛІЗАЦІЯ
Після стерилізації розмістіть пакети з інструментами в сухому й темному 
місці. Дотримуйтесь інструкцій виробника пакетів щодо умов і 

максимального терміну зберігання. Дотримуйтеся місцевих і державних 
норм щодо утилізації.

ВІДМОВА ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
Наведені вище інструкції затверджені компанією Kerr Corporation. 
Будь-які відхилення стоматолога або користувача від наведених вище 
інструкцій здійснюються на його власний ризик. Компанія Kerr Corporation 
не розглядає запити на гарантійні відшкодування або обмін виробів, які 
використовувалися чи оброблялися без дотримання наведених вище 
інструкцій.

ОПИС СИМВОЛІВ
1. Підлягає стерилізації шляхом гравітаційного витіснення повітря 
в паровому стерилізаторі (автоклаві) при температурі 121°C (250°F). 
2. Підлягає передвакуумній стерилізації в паровому стерилізаторі 
(автоклаві) при температурі 132°C (270°F). 3. Медичний пристрій.

Уповноважений представник 
в Україні: 
Представництво 
«Спофа-Дентал а.с.» 
бульвар Лесі Українки, 26 
офіс 717, місто Київ, 01133, Україна 
Тел: +38 (044) 286 49 12 
Факс: +38 (044) 286 10 03 
 
Керр Корпорейшн 
1717 Вест Коллінс Авеню 
Оранж, Каліфорнія, 92867, США

Повний опис символів, що застосовуються на упаковці Kerr, наведено на сайті:  

http://www.kerrdental.com/symbols-glossary

id - BAHASA INDONESIA

HAND PLUGGER BUCHANAN
Hand Plugger Endodontik

INFORMASI UMUM
Hand Plugger Endodontik dirancang untuk kondensasi gutta percha vertikal selama 
obturasi saluran akar.

Ukuran Hand 
Plugger

Ujung kode 
warna NiTi

Ujung NiTi Ujung logam anti karat

Ukuran 
ujung

Taper Ukuran 
ujung

Taper

0 Kuning 0,25 mm 1,0 0,75 mm 0,5

1 Merah 0,40 mm 0,75 0,80 mm 0,5

2 Biru 0,70 mm 0,75 1,30 mm 0,5

KOMPOSISI PRODUK
Produk ini mengandung aluminium, titanium nikel, dan logam anti karat.

PETUNJUK PENGGUNAAN
Hand Plugger Buchanan dimaksudkan untuk kondensasi gutta-percha vertikal 
selama obturasi saluran akar.

KONTRAINDIKASI
Jangan gunakan pada gigi yang memiliki apeks saluran akar imatur atau terlalu 
banyak instrumen.

PERINGATAN
• Hand Plugger Buchanan bukan produk steril, sehingga harus dibersihkan dan 

disterilkan sebelum digunakan pertama kali.

• Jangan gunakan pada pasien yang diketahui memiliki sensitivitas terhadap 
aluminium, titanium nikel, dan logam anti karat.

• Penggunaan isolator karet direkomendasikan saat menggunakan instrumen ini 
untuk prosedur saluran akar agar tidak terhirup atau tertelan.

TINDAKAN KEHATI-HATIAN
• Produk ini dirancang untuk dokter gigi profesional yang memenuhi syarat dan 

melakukan praktik pada populasi pasien umum.
• Jangan menekan terlalu keras atau mengoperasikan terlalu dekat ke apeks 

saluran akar agar tidak terjadi keretakan akar vertikal dan ekstrusi gutta-percha 
periapikalis.

EFEK SAMPING 
Jika terdapat efek samping, laporkan hal itu ke produsen dan otoritas yang 
berwenang di negara tersebut.

PETUNJUK LANGKAH DEMI LANGKAH 
Tips Klinis

• Pilih ukuran Hand Plugger Buchanan yang pas menggunakan NiTi runcing untuk 
bagian apikalis saluran akar dan ujung logam anti karat untuk orifis dan bagian 
koronal saluran akar.

• Lakukan uji klinis untuk tindakan keamanan tambahan dalam menyelesaikan 
obturasi saluran akar dengan teknik pilihan Anda.

• Sebelum menggunakan, periksa apakah ada kerusakan instrumen; seperti 
perubahan bentuk, patah, retak, korosi, kerusakan pada gagang, kode warna atau 
tanda ukuran yang memudar. Buang produk yang rusak.  

• Gunakan alat pelindung diri seperti sarung tangan dan kacamata pengaman. 

PETUNJUK PEMBERSIHAN DAN STERILISASI
CATATAN:  Hand Plugger Buchanan adalah produk yang bisa digunakan berulang 

kali, sehingga harus dibersihkan dan disterilkan sebelum pertama kali 
digunakan dan setiap selesai digunakan untuk merawat pasien. 

• Petunjuk yang ada di bagian “Petunjuk Pembersihan dan Sterilisasi” sudah 
divalidasi oleh produsen perangkat medis sebagai petunjuk yang mampu 
menyiapkan perangkat medis untuk digunakan berulang.

• Fasilitas Layanan Kesehatan bertanggung jawab atas kalibrasi peralatan sterilisasi 
dan pelatihan staf terkait kontrol infeksi dan sterilisasi sesuai petunjuk produsen. 

Pembersihan

CATATAN: Segera bersihkan hand plugger setelah digunakan pada masing-masing 
pasien agar kontaminan tidak mengering. Pembersihan otomatis tidak disarankan. 

1. Bersihkan hand plugger menggunakan air dan detergen nonabrasif ringan seperti 
cairan pencuci piring dengan menggunakan sikat berbulu lembut hingga semua 
kotoran yang nampak terangkat.

2. Bilas dengan air bersih yang mengalir selama minimum 30 detik.
3. Periksa secara visual kebersihan dan kerusakan atau kontaminasi.
4. Jika kontaminasi ditemukan, ulangi langkah pembersihan sampai tidak ada 

kontaminasi yang terlihat.
5. Keringkan dengan kain bersih bebas serat hingga tidak ada lagi embun yang 

nampak.
6. Periksa apakah ada tanda-tanda kerusakan pada instrumen sebelum digunakan.  

Buang instrumen jika ada tanda-tanda perubahan bentuk, patah, retak, korosi, 
kerusakan pada gagang, kode warna atau tanda ukuran yang memudar.

Sterilisasi

CATATAN: Jangan mensterilkan hand plugger di unit sterilisasi kimia karena bisa 
mengalami korosi.

1. Simpan hand plugger di kantong sterilisasi sesuai standar UE atau ISO 11607 sesuai 
petunjuk produsen kantong tersebut.

2. Gunakan siklus sterilisasi panas lembap berikut:
a. Siklus sterilisasi Pemindahan Gravitasi pada suhu 121 °C (250 °F) selama 

30 menit, kemudian dilanjutkan dengan waktu pengeringan selama 30 menit.

b. Siklus sterilisasi Pra-Vakum pada suhu 132 °C (270 °F) selama 4 menit, 
kemudian dilanjutkan dengan waktu pengeringan selama 20 menit. 

Periksa apakah ada kerusakan pada kantong dan, jika ada, jangan gunakan produk 
itu karena mungkin produk tidak steril lagi. Kemas ulang produk tersebut dan ulangi 
prosedur sterilisasinya.

PENYIMPANAN DAN PEMBUANGAN
Setelah proses sterilisasi, simpan kantong berisi alat di tempat yang kering dan 
gelap. Ikuti petunjuk produsen kantong untuk kondisi penyimpanan dan periode 
penyimpanan maksimum. Patuhi peraturan setempat atau nasional untuk 
pembuangan limbah.

SANGKALAN
Petunjuk yang tertulis di atas telah divalidasi oleh Kerr Corporation. Risiko segala 
bentuk penyimpangan dari petunjuk tersebut yang dilakukan oleh profesional gigi/
pengguna menjadi tanggung jawab masing-masing; Kerr Corporation tidak akan 
menerima permintaan pengembalian dana atau penukaran berdasarkan garansi 
untuk produk apa pun yang tidak ditangani atau diproses ulang sesuai dengan 
petunjuk di atas.

DESKRIPSI SIMBOL
1. Pemindahan Gravitasi Bisa Disterilkan di pensteril uap (autoklaf) pada suhu 121 °C 
(250 °F). 2. Pra-Vakum Bisa Disterilkan di pensteril uap (autoklaf) pada suhu 132 °C 
(270 °F). 3. Perangkat Medis.

Penjelasan lengkap untuk simbol yang digunakan di kemasan Kerr ada di: 
http://www.kerrdental.com/symbols-glossary
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0 1,0 0,5
1 0,75 0,5
2 0,75 0,5
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